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ВСТУП
Це дослідження присвячене комплексному опису лінгвокультурологічних особливостей звертань у системі англійської мови та в англомовному дискурсі.

Актуальність теми обумовлена ​​зростаючим інтересом лінгвістів до проблем мови і культури, а також необхідністю з'ясування місця і ролі звертань, визначення способів і засобів реалізації функції звертання, виявлення особливостей звертання в англійській мові.

Як складні та функціонально неоднозначні засоби вираження категорії адресатності звертання досліджувались у структурно-семантичному (Ю. Апресян, О. Ветрова, В. Гольдин, М. Олікова, Дж. Лич, М. Шорт), прагматичному (Н. Арутюнова, М. Бахтін, Г. Почепцов, М. Л. Прет, С. К. Левінсон) і соціолінгвістичному (Р. Браун, М. Форд, А. М. Монтгомері, С. М. Ервін-Тріп) аспектах. Але на жаль ще багато питань залишилися не з’ясованими. Оскільки через дедалі більше поширення англійської мови, яке дає підстави визнати правомірність виділення рівноправних варіантів англійської мови. Комплексний підхід до вивчення звертань в англійській мові та їх класифікація повинні виявити не тільки особливості мови, а й показати національно-культурні риси, на прикладі використання звертань.
Метою цієї роботи є уточнення синтаксичного статусу звертання, визначення його функції в організації мовного спілкування, а також аналіз перекладу звертань в англомовній літературі різних століть.

Мета дослідження визначає постановку наступних завдань:

1) розглянути поняття «звертання», місце звертання в мовному етикеті;

2) вивчити звертання в структурно-семантичному аспекті;

3) визначити параметри і ситуації мовного спілкування, що зумовлюють вибір звертань в англійській мові;

4) описати функціональні особливості англійських звертань в комунікативному процесі;

5) провести аналіз перекладу звертань в неофіційних ситуаціях спілкування в англомовній літературі XIX-XXI ст.

Як об'єкт нашого дослідження виступають звертання в англійській мові, предметом дослідження є розгляд лінгвокультурних особливостей, частотності вживання звертань та особливостей їх перекладу в різних варіантах англійської мови в XIX-XXI ст.

Матеріалом дослідження слугували  732 приклади, відібрані методом суцільної  вибірки з англомовної літератури XIX-XXI ст. Загальний обсяг якої склав 19458 сторінок.

Основними методами, використаними в роботі, є порівняльний метод, описовий метод, що включає в себе узагальнення, інтерпретацію та класифікацію, а також метод контекстуального аналізу.

Теоретична значення дослідження полягає в теоретичному аналізі зв'язку мови і культури, а також основних аспектів у вивченні мовного етикету в ситуації «звертання» в контексті різних культур.

Практичне значення обумовлене ​​тим, що результати дослідження можуть бути використані в лекційних та практичних курсах по лінгвокультурології, міжкультурної комунікації, у перекладацькій практиці, а також в спецкурсах із культури мовлення і в процесі навчання іноземної мови в школі.
Апробація роботи. Результати дослідження були апробовані на науково-практичних конференціях науковців, студентів і молодих учених різного рівня, зокрема стаття та доповідь на Міжнародній конференції «Інноваційний потенціал та правове забезпечення соціально економічного розвитку України: виклик глобального світу»: матеріали Міжн. наук.-практ. конф., м. Полтава, 18-19 травня 2021 р.  К.: Університет «Україна, 2021, та всеукраїнській – «Сучасні питання філології: теоретична та прикладна лінгвістика»: матеріали ІІІ Всеукраїнської науково-практичної конференції, 9 грудня 2021 року / Полтавський інститут економіки і права Відкритого міжнародного університету розвитку людини «Україна». Полтава: ПІЕП, 2021. 
Структура роботи. Композиційно робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел.

У вступі обґрунтовується доцільність проведення дослідження, вибір теми, її актуальність; розкривається теоретична і практична значущість роботи.

У першому розділі  виявили зв'язок мови і культури, а також визначили поняття мовної, регіональної варіативності. У другому розділі розглянули структурно-функціональні особливості використання звертань, визначили поняття «звертання» як одне з важливих складових мовного етикету і виявили специфіку мовного етикету в ситуаціях «звертання». У третьому розділі  проаналізували переклад та використання найбільш частотних форм звертань у контексті сімейного і дружнього спілкування в ситуації неофіційного спілкування в англійській культурі різних періодів (XIX-XXI ст.). 

У висновку розміщені  результати проведеного дослідження, отримані під чав практичного аналізу.
РОЗДІЛ І. РЕГІОНАЛЬНА ВАРІАТИВНІСТЬ ЯК ВІДОБРАЖЕННЯ МОВНОЇ КУЛЬТУРИ
1.1. Узаємозв'язок понять «мова» і «культура»

Проблема співвідношення і взаємозв'язку мови і культури завжди викликала значний інтерес багатьох лінгвістів, які, незважаючи на своєрідність підходів до даного питання, розглядають культуру і мову у взаємодії. Сучасна лінгвістика прагне осягнути культурну свідомість окремо взятої нації через мовні засоби. Більшість вчених-лінгвістів сходяться на думці, що мова, як явище соціальне, може і повинна розглядатися не тільки з суто лінгвістичного погдяду, але, що найголовніше, із позамовного, екстралінгвістичного або культурологічного, тому що вогна сама є частиною культури, з одного боку, і «дзеркалом», що відображає її своєрідність і багатство з другого.

Сприйняття світу в різних народів є різним. Узаємодіючи з чужою культурою, що особа пропускає її через фільтр з уявлень і установок, традиційних для своєї національної культури, свого розуміння світу, що в переважній більшості випадків викликає нерозуміння специфічних фактів та явищ іншої культури.

Недостатні соціокультурні фонові знання про країну досліджуваної мови можуть призвести до культурного бар'єра в спілкуванні, мовним конфліктам, а іноді, на думку Е.М. Верещагіна, здатні спровокувати «культурний шок», тобто «Неправильне сприйняття мотивів і цілей традиційної поведінки носіїв іншої культури» (Верещагін 1973: 126).
Проблема дослідження взаємозв'язку мови і культури ускладнюється нечіткістю тлумачення останньої, що, на наш погляд, є результатом абстрактності і багатогранності поняття «культура», унаслідок чого різні дефініції культури виступають як різні варіанти її трактування в залежності від того чи іншого аспекту її розгляду. У даний час існує більше 500 різних визначень культури. У широкому сенсі культура розуміється як «сукупність проявів життя, досягнень і творчості народу або групи народів» (Верещагін 1973: 126).
Будь-яка культура є єдність духовного і матеріального. Матеріальна сторона культури представлена ​​в мові національно-специфічними лексичними одиницями, духовна − стійкими асоціаціями, спільним баченням світу, яке склалося у того чи іншого мовного колективу під час його культурно-історичного розвитку.

Мова постає, як специфічна форма вираження як матеріальної, так і духовної культури нації, як її провідник. Культурний досвід фіксується в мові в знаковій формі. Трансляція культури відбувається за допомогою складно-організованних семіотичних систем мови (Мельникова 2009: 38).
У лінгвокультурологічній теорії мови трактується як універсальна форма, яка має схоже «соціальне» походження, умовою функціонування обох виступає суспільство.

Зв'язок мови і культури незаперечний. Мова, як фактом культури, виступає одночасно в ролі «каталізатора» її виникнення та розвитку. Жодна етнічна спільність не може бути названа такою, якщо вона не об'єднана загальним для всіх її носіїв мовою, яка служить гарантом трансляції культурних цінностей даної нації. Мова «не може бути не пов'язана з культурою, так як одна з цілей діяльності товариства створення культури» (Тарланов 1984: 5). Мова і культура постають як фактори взаємного розвитку та існування. Культура немислима без мови, найважливішого засобу спілкування між людьми. Уже сам процес комунікації неповторний для кожної з культур. Культура відбивається в мові на всіх її рівнях, а також в її нормативно-стилістичній структурі (Мечковская 1998: 59).

Ми, в свою чергу, згодні з поглядом Г.П. Нещименко, що «... обидва феномена − мова і культура − є автономними, але й одночасно тісно взаємодіючими знаковими системами, співвіднесені з мисленням і комунікацією (Нещименко 1994: 79) На наш погляд, культура і мова знаходяться в стосунках взаємозумовленості і взаємозалежності. Вони доповнюють одна одну і проникають одна в одну. Іншими словами, культура виражена в мові так само, як мова в культурі. Особливості тієї чи іншої культури особливо чітко простежуються при розгляді існуючих варіантів мови.

1.2. Варіативність як процес розвитку і зміни мови 

Мовна варіативність розглядається лінгвістами як об'єктивне іманентна властивість мовної системи, що зачіпає всі виділені в мові підсистеми і одиниці в плані форми і змісту, в синхронії і діахронії, а також внутрішньосистемні відносини і відносини «мова − зовнішній світ». Однак поняття варіативності не є власне лінгвістичним. Воно може бути застосовано при розгляді структури і функціонування різних сфер дійсності.

Термін «варіативність» визначається вченими по-різному: «часткова мінливість», «здатність до видозміни», «процес видозміни» і т.д. Неодмінною основою варіативності є деякий інваріант, який зберігає тотожність самому собі в серії видозмін об'єкта (предмета, явища або відносини) і об'єднує цю серію в тотожність більш високого рангу (Швейцер 2003: 109).

Явища мовних змін пронизують всю систему мови і її реалізацію в мові. У будь-якій мові постійно відбуваються видозміни частковостей при збереженні головного (загального, інваріантного). Відповідно до теорії «мовного дрейфу», запропонованої Сепіром, мова рухається в часі і просторі за своїм власним течією; індивідуальні варіативності в кожній конкретній мові.

Сучасні мови є результатом цілої низки внутрішньомовних і позамовних змін. У багатьох вітчизняних і зарубіжних роботах лінгвістів з історії мови йдеться про варіативності і динамізмі мовних змін. Динамічна сутність мови проявляється в певних законах фонетичної, лексичної і граматичної варіативності в кожній конкретній мові.

1.3. Національні варіанти англійської мови

Говорячи про горизонтальні диференціації (варіюванні мови в просторовій проекції), А.Д. Швейцер відзначав, що вона лежить в основі поділу мови на територіальні діалекти, напівдіалекти і варіанти (Швейцер 1971: 22). Одним з найважливіших напрямків в цій області при дослідженнях, проведених соціолінгвістами, стало вивчення функціонування мови в тих умовах, коли та чи інша мова використовується в двох або декількох країнах, тобто декількома самостійними національними носіями.

Особливо широко поширена англійська мова. У даний час досить складно визначити точну кількість людей у світі, які розмовляють англійською мовою. Професор Kachru пропонує розділити всі англомовних населення світу на 3 групи, які утворюють так звані «3 кола». До «внутрішнього кола» належать країни, в яких англійська є рідною мовою (native language): США, Канада, Великобританія, Ірландія, Австралія і Нова Зеландія. До «зовнішнього кола» відносяться країни, які були англійськими колоніями: Індія, Сінгапур, Малайзія, Південна Африка. «Розширене коло» включає такі країни, де англійська мова отримує все більш широке поширення. До цієї групи належать: Китай, Японія, Ізраїль, Греція та інші (Kachru 1992).

За словами Д. Кристала «внутрішнє коло» включає в себе приблизно 320-380 мільйонів носіїв англійської мови, «зовнішнє коло» − 150-300 мільйонів і «розширене коло» − від 100 до 1000 мільйонів (Crystal 1995).

В одній зі своїх останніх книг − «English as a Global Language», Кристал передбачає, що в даний час близько 670 мільйонів чоловік є носіями англійської мови (або ж володіють нею на рівні, близькому до рівня носіїв мови), а якщо взяти за основу класифікації середній рівень мовної компетенції, то кількість осіб, що використовують англійську мову, може досягти приблизно 1.300 - 1.500 мільйонів (Crystal 1997).

Варіантологія мови є відносно молодою теорією, що знаходиться в даний час в стадії свого становлення. Однак вивчення характеру літературної мови, і зокрема англійської, в таких умовах вже дозволило сформулювати концепцію національного варіанту літературної мови. Стан системи такого мови, коли він використовується двома або кількома національно-державними спільнотами, що є окремим випадком варіантності, називається національної негомогенностью мови. В цілому національні варіанти характеризуються тим, що з погляду основного інвентарю елементів своєї субстанції та структури вони виявляються єдині (Різель 1953). Єдність такого національно негомогенного мови, однак, не передбачає обов'язкового тотожності її варіантів. Як, пише Д. Брозовіч, «було б нематеріалістично і недіалектично вважати, що мова, що обслуговує одну націю, суспільство, одну національну культуру і цивілізацію, одну науку і літературу, може мати ту ж природу, що і мова, що розподіляє ті ж функції між двома націями» (Брозовіч 1963: 17).

Неідентичність мови при наявності двох або більше національних носіїв призвела мовознавство до визнання варіативності такої мови, що, в свою чергу, виявило необхідність визначення цієї системи як національних варіантів мови. Інтерпретація національних варіантів однієї мови як систем, що володіють стійкістю і перспективою, поза сумнівом, є значним досягненням вітчизняної  та зарубіжної лінгвістики останніх 20-25 років.

Ще на початку 50-х рр. Є.Г. Різель, наприклад, при розгляді національних особливостей німецького літературної мови в Австрії та Швейцарії вважала ці особливості елементами, що знаходяться на різних щаблях їх впровадження в загальну єдину норму, тобто практично розглядала їх як територіальні дублети (Різель 1953: 163). З іншого боку, негомогенності національних варіантів мови підштовхнула ряд лінгвістів до міркувань про існування самостійних мов. Яскравим прикладом тому є концепція Г.Л. Менкена, що розглядав американський варіант англійської літературної мови як самостійний, незалежний «американську мову» (Mencken 1957).

Поліваріантність англійської мови, одного з національно негомогенних мов, вже протягом тривалого часу привертає до себе увагу як українських, так і зарубіжних лінгвістів. Особливий інтерес викликає американський варіант літературної англійської мови. На думку А.Д. Швейцера, інтерес, що проявляється до цієї проблеми, визначається, перш за все, тим, що вона має велике значення не тільки для англістики, але і в колі таких проблем загального мовознавства, як природа мови та її територіальної варіативності, співвідношення між варіантами літературної мови та ін . (Швейцер 1966: 3).

Національний варіант будь-якої мови є сукупністю регіональних різновидів єдиної нормованої літературної мови і функціонують в межах його ареалу позалітературних соціалізованих територіальних і етнічних діалектів, напівдіалекти і просторіччя (Коровушкін 2003: 53).

Необхідно так само відзначити, що важливою стороною визнання суверенності національного варіанту літературної мови є його фіксація, тобто виявлення і кодифікація національної норми літературної мови, і, перш за все, шляхом лексикографічного відображення стану норми цієї літературної мови в умовах даного соціуму (Коровушкін 2003: 54 ).

Під варіантом літературної мови розуміється регіональний різновид єдиного різновиду мови, що належить колективу її споконвічних носіїв, що володіє автономністю і, природно, має фактичні і кодифіковані норми. Норми вживання цього різновиду характеризуються значною спільністю граматики, лексики, риторики, поряд з високим ступенем по відношенню до фонологічної варіативності (Швейцер 2003: 16-18).

Колоніальна експансія Англії в 17-19 ст. зумовила поширення англійської мови за межами Великобританії і привела до виникнення деяких регіональних відмінностей, головним чином в лексиці, до теперішнього часу оформилися в кілька відносно незалежних груп і підгруп англійської мови.

Можна відзначити, що зараз в світі існує велика кількість різновидів: варіантів і подвариантов англійської мови. Однак не всі різновиди мають літературну форму. До варіантів англійської мови, які мають літературну форму відносяться: British, Irish, Scottish, Canadian, Australian, New Zealand, American English.

На думку А.Д. Швейцера з функціонального погляду регіональні варіанти англійської мови обслуговують сфери, які займає літературна мова (культура, наука, публіцистика і художня література), (Швейцер 2003: 15). І в подальшому нас будуть цікавити як відмінності всередині одного варіанту, так і відмінності між різними варіантами англійської мови, а саме: між британським, американським і канадським варіантами англійської мови, які ми розглянемо на прикладі звертань.

Таким чином, можна сказати, що мова і культура − складні і багатогранні явища, що мають комунікативно-діяльнісну, ціннісну і символічну природу. Культура встановлює місце людини в системі суспільного виробництва, розподілу і споживання матеріальних цінностей. Мова не просто називає те, що є в культурі, не просто висловлює її, але і сама розвивається в ній. Культура формує складну та різноманітну мовну систему, завдяки якій відбувається накопичення людського досвіду і передача його з покоління в покоління. Рівнем розвитку матеріальної і духовної культури суспільства визначається форма існування мови, однієї з яких є варіант. І при подальшому аналізі  будемо грунтуватися на визначенні варіанту як регіональної різновиди єдиного нормованого літературної мови.
РОЗДІЛ ІІ. МОВНА ОДИНИЦЯ «ЗВЕРТАННЯ»: ОСНОВНІ АСПЕКТИ ЛІНГВІСТИЧНОГО ВИВЧЕННЯ
Звертання − слово або сполучення сліві, називає особу, якій адресована мова. Звертаннями ві першу чергу служать імена людей, назви осібі за ступенем спорідненості, положенню в суспільстві, професіїі, заняття, посади, звання, національною або віковою ознакоюі, взаємовідносинами людей. Функційні вияви звертань можуть бути різноманітними залежно від комунікативної ситуації. Також необхідно враховувати, що звертання як актуальний компонент ситуації в одному вживанні може реалізувати кілька функцій, які актуалізуються залежно від конкретного комунікативного завдання. Важливою функцією звертання є номінативно-контактна функція, яка може поєднувати в собі емоційно-оцінні, експресивні можливості найменувань адресата мовлення. В її функційний вияв включено не лише виділення адресата мовлення, а й встановлення та утримання контакту з адресатом.

Саме тому актуальність теми обумовлена ​​зростаючим інтересом лінгвістів до проблем мови і культури, а також необхідністю з'ясування місця і ролі звертань, визначення способів і засобів реалізації функції звертання, виявлення їх особливостей.

Проаналізувавши перераховані вище комунікативні завдання, можна зробити висновок, звертання не тільки важливий елемент вступу в діалог і підтримки комунікації, а й психологічний прийом, використовуваний в спілкуванні.

2.1. Основні підходи до поняття «звертання»

Звертання зазвичай розглядаються поряд із вставнимиі словами і вставленими конструкціями, які ускладнюють компонентиі пропозиції. Воно вивчено досить грунтовно, однак, перші за все через складність і суперечливість лінгвістичноїі природи самого об'єкта, багато питань, в томуі числі що стосуються визначення основних ознак звертаньі, залишаються поки невирішеними або вирішуються різними вченимиі по-різному.

Питання статусу звертання вже тривалий час перебуває в полі зору лінгвістів. Термін звертання вперше запровадив Ф. Буслаєв, розуміючи під ним засіб для вираження відношень між мовцями, і виокремив його зі складу головних та другорядних членів речення (Буслаєв, 1959, с. 277). Після цього у мовознавстві закріпилася традиція не вважати звертання частиною чи членом речення. Таку позицію підтримували О. Пєшковський, Д. Овсянико-Куликовський, О. Шахматов. Така категоричність у виключенні звертання зі складу речення базується на твердженні, що іменник у формі кличного відмінка не пов’язаний із членами речення ні сурядним синтаксичним зв’язком, ні підрядним (узгодженням, керуванням чи приляганням). Донині ця думка домінує в більшості підручників і посібників для навчальних закладів, що може бути вмотивоване передусім методичними міркуваннями (Дудик, 2002, с 311).

На думку Панкратової М., ,,звертання має безпосереднє відношення до норм мовногоі етикету, оскільки невід'ємною властивістю мови є їїі спрямованість, її адресний характерʼʼ (Панкратова, 2008). Граючи важливу роль у міжособистісному спілкуванніі, звертання сприяють взаємодії мовця і слухача іі допомагають створити особливий комунікативний простір. Звертання, наі думку автора, володіє такими характеристиками мовного стереотипуі, як відтворюваність у фіксованій формі, висока частотністьі функціонування в мові, спрямованість на чітку організаціюі і максимальну успішність комунікативного контакту, тобто звертанняі можна визначити як етикетну мовну одиницю, щоі грає важливу роль у міжособистісному спілкуванні іі створює особливий комунікативний простір.

У мовознавстві існує погляд на звертання як одиницю комунікативного рівня: термін ,,звертанняʼʼ більш семантичний, ніж граматичний. Твердити, що кличний комунікат є поширюючим членом речення, не можна, бо це одиниця не формально-граматичного рівня речення і її не можна ставити в один ряд з прислівними поширювачами чи детермінантами. Звертання далеко складніша одиниця. Це засіб комунікативного оформлення реченнявисловлення. На думку мовознавців, звертання становлять згорнені висловлення і мають потенційну предикативність, міра вияву якої може бути різна, аж до максимальної, чому й можливі ,,вокативні реченняʼʼ. Вокативні речення – це кличні комунікати, а власне-звертання – кличні модифікації. Назва «звертання» характеризує тільки їх зміст; термін ,,кличні модифікаціїʼʼ вказує на їх синтаксичну суть – видозміни особливих самостійних одиниць – кличних комунікатів (Слинько, 1994, с. 405-406).

Отже, згідно з твердженнями різнихі лінгвістів стосовно поняття звертання та його статусуі в мовленні, можемо зробити висновок, що звертанняі не є самостійним реченням, яке висловлює закінченуі думку, і не є повноцінним членом реченняі. Як слово, воно, навпаки, має більше ознакі, які не відповідають слову (інтонація, предикативність). Звертанняі – це надзвичайно складна, багатофункціональна одиниця, особливості якоїі, визначаються комунікативно-прагматичним контекстом. Звертання є засобомі універсальним, створеним мовою для обслуговування людського спілкуванняі і встановлення зв'язку між висловлюваннями і суб'єктамиі спілкування (Гольдін, 2009, с.114), що несе значнеі комунікативне навантаження і виконує низку мовних функційі в процесі безпосереднього мовного контакту. 

2.2. Класифікації звертань
З огляду на лінвістіческій статус звертання, ситуацію і учасників спілкування, а також морфологічні та семантичні характеристики виділяють різні види звертань.

Як форми звернення можуть використовуватися імена власні, титули, звертання, пов'язані з стуатусом, яке комуніканти займають в сім'ї по відношенню один до одного, а так само особисті займенники (Bonvillain 2003: 81).
Залежно від адресата звертаннями можуть виступати: зважаючи на лінвістичний статус звертання, ситуацію і учасників спілкування, а також морфологічні та семантичні характеристики виділяють різні види звертань.
Залежно від адресата звертаннями можуть виступати:
•
Назви осіб або груп осіб: (dear friends, ladies and gentlemen, darling, Sir, Madam и т.п.): Come here, guys!

«What an excellent father you have, girls!» said she, when the door was shut.

•
Назви живих істот – не осіб: You are probably hungry, my lovely little kitten!

•
Назви неживих предметів: The sun greeted me this morning! Stars, bring me up with you, bring me to the place you sleep. I wonder how they do it.

За частотністю вживання звертання діляться на:

• узуальні
• оказіональні.

Узуальні звертання є одиницями мови; оказіональні звертання є одиницями мовлення. Як одиниці мови і мовлення можна розглядати ті узуальні звертання, які в конкретному мовному акті отримують збільшення смислів до інваріантного значення. 
Різні форми звертання також можуть використовуватися в залежності від форми мови:

• у розмовній мові частіше зустрічаються непоширені звертання, які називають особу на ім'я, по імені та по батькові, на прізвище.

• у письмовій мові зустрічаються поширені звертання. У них назва особи часто супроводжуються визначеннями, які виражають ставлення мовця до названої особи. 
•
Надзвичайно різноманітні за будовою і значенням звертання в мові художніх творів, особливо в поетичному мовленні. Вони привертають увагу читача до адресата. Формуючи звертання, письменники вживають різні типи визначень: узгоджені і неузгоджені, додатки, використовують низку однорідних звертань. Безперечно, процес комунікації, що має місце в певному суспільстві, підпорядковується етнічним і соціокультурним нормам спілкування, які виступають загальноприйнятими в одному культурному співтоваристві і зовсім не позначені в іншому. Вони сприяють встановленню міжособистісних контактів і управління рівнем відносин комунікантів в процесі будь-якої комунікації. 
З погляду критерію норми поводження можна умовно диференціювати на нормативні та ненормативні, оскільки вибір і використання звертання, як і будь-якої іншої мовної одиниці, диктується нормами, існуючими в мові того чи іншого співтовариства людей. До нормативних відносяться ті звертання, які є «нормами системи», тобто вони відірвані від конкретної мовної ситуації, носять загальний характер, а їх знання є необхідною умовою для здійснення процесу комунікації на даній мові. Подібні звертання мають багато спільних ознак із мовними стереотипами, володіють такими характеристиками, як стійкість, відтворюваність у фіксованій формі, ритуальність. Їх використання визначається умовами комунікативної ситуації (кому адресоване повідомлення, за яких обставин відбувається спілкування і т.д.) і контролюється фоновим знанням мовця, тобто мовець, володіючи нормами мовної системи, при адресації свого повідомлення користується стандартною формулою звертання, яку він вважає прийнятною в межах даної комунікативної ситуації. Норми даного типу «... присутні в свідомості комунікантів імпліцитно і виявляються, як правило, в разі їх порушення» (Анісімова 1983: 5). Таким чином, адресант застосовує мовний шаблон, чинний у мовній системі конкретного суспільства.
До нормативних (або стереотипним) найприродніше віднести етикетні звернення (наприклад: Mr., Miss, Mrs., Ms., Sir, ін.) І професійно-посадові (наприклад: Doctor, Professor, Colonel, Minister, Speaker, ін.) , тобто звернення, що ідентифікують соціальний або професійний статус адресата. Але крім них, нормативними (стереотипними) є оціночно-характеризують звернення, терміни спорідненості, звернення, що ідентифікують статево ознаки.

Ненормативними, на наш погляд, можуть бути названі ті звертання, які не присутні імпліцитно в свідомості мовця, тобто не є нормами системи. В цьому випадку мовець в процесі іменування керується не стереотипною ситуацією, а особистими знаннями про свого співрозмовника, підкреслюючи при зверненні свою емоційно-суб'єктивну оцінку співрозмовника (його поведінки, однієї з рис його характеру, ін.). Прикладами подібних звертань можуть служити: Mr. Married, Mr. Cool, Mr. Big Man, Mr. Fancy-Pants Party Director. Як демонструють вищенаведені приклади, перший компонент даних звернень − стандартне звертання, яке ідентифікує соціальний статус людини, а використання другого компонента замість стандартного імені власного може бути пояснено тільки комунікативно-прагматичним контекстом. Таким чином, вищенаведені приклади звертань із погляду їх форми (зовнішніх ознак) не належать до нормативних, загальноприйнятих. Необхідно відзначити, що розмовному стилю спілкування притаманні як нормативні, так і ненормативні звертання, що підтверджує подвійний характер даного стилю спілкування: з одного боку, ритуалізованність, стандартність, клішованість, прихильність до нормативних форм, закріплених у мові, а з іншого − емоційність, оцінність, експресивність. Використання того чи іншого типу поведінки обумовлюється комунікативно-прагматичним контекстом ситуації спілкування.

Класифікація англійської поведінки з морфологічного погляду зводиться до використання в якості звертання трьох знаменних частин мови: іменника, субстантивованого прикметника і займенника. Необхідно зауважити, що тільки іменник може реалізовувати номінативну функцію мови, яка полягає в здатності мовної одиниці іменувати не тільки предмет або явище, але і будь-який інший елемент реального світу.

Іменник, що володіє «надзвичайно неоднорідним характером», відображає «номінативну діяльність мовця-індивіда» (Карташкова 2003: 63). Іменники, що виступають у ролі звертання, також відрізняються неоднорідністю.

Власні імена іменники, що функціонують як звертання, досить частотні і варіативні. Звертання, виражене власним імʼям, може бути представлене:

повною формою імені, наприклад: Beverly, Matthew, Megan;

короткою формою імені, наприклад: Bev, Mat, Meg;

зменшувально-пестливою формою імені, наприклад: Meggy, Vinnie;

тільки прізвищем (а також прізвиськом), наприклад: McQuillan;

поєднанням імені і прізвища, наприклад: Stephen Gaunt.
Загальні назви іменники, які виступають в ролі звертань, характеризуються ще більшою неоднорідністю, що робить процес їх класифікації досить важким, оскільки в його основу можуть бути покладені різні принципи і критерії. Серед загальних іменників часто використовується підклас абстрактних іменників, які характеризують адресата «за його роллю в житті мовця» і представляють його «як джерело тих або інших станів автора мови» (Арутюнова 1977: 341).
Відносно семантичних характеристик звертань необхідно підкреслити, що звертання містять як мінімум два (і більше) диференційованих семантичних ознак. Наприклад, звертання little man містить семантичні ознаки статі і віку, звертання Sir − статі та соціального статусу, звертання Duchess − статі та титулу, звертання daddy − статі, родинних відносин і віку. Але цього не можна сказати про оцінюючі звертання, що функціонують в комунікативних ситуаціях, де діє персональна дистанція спілкування, єдиною диференціальною семантичною ознакою яких виступає ознака особистісного ставлення. Так, наприклад, звертання darling може бути використано по відношенню до чоловіка, жінки або дитини, звертання silly також містить тільки семантичну ознаку психологічної характеристики адресата. Останній приклад демонструє і той факт, що у ролі звертань використовуються також і субстантивовані прикметники, наприклад:
No, silly, just to talk to you. (Cooper J. Octavia 1996: 29)sweet, my precious, I will make you happy (Cartland  1977: 256).
Дані звертання відносяться до оцінно-характеризуючих, в яких вагоме значення має суб'єктивний фактор, оскільки «номінант, крім здійснення номинативного задуму, має й іншу мету − оцінити званий об'єкт певним чином» (Карташкова, 2003: 60). Таким чином, подібні звертання містять емоційний компонент, вкладений адресантом повідомлення по відношенню до свого співрозмовника − адресату повідомлення.

Крім того, прикметник є частим супутником звертання. За словами Н.Д. Арутюнової, «для апелятивів типово, перш за все, поєднання з прикметниками суб'єктивного відношення», а «такі стандартні атрибути апелятивів, як милий, дорогий, люб'язний, шановний, що виражають ставлення автора мови до адресата, поєднуються з іменами будь-якої семантики…» (Арутюнова, 2002: 356).

Звертання, виражені займенником, не відрізняються значною варіативністю. В основному, в якості звертань використовуються такі розряди займенників: особовий займенник 2-ї особи однини чи множини − you; означальні займенники everyone, everybody; вказівний займенник there. Займенники не називають адресата повідомлення, а лише вказують на нього, з чого випливає, що звертання, представлені займенником, які не можуть реалізовувати номінативну функцію, чим відрізняються від всіх інших звертаннь. Крім того, можливе використання у ролі звертань займенників у поєднанні з числівниками, наприклад:
 Listen, you two, I'm dying of thirst; (Modern English Plays 1966: 182) а такоже в поєднанні з додатком, наприклад: I never even met him, you silly thing, I was only on a fishing expedition ...; (Binchy M. 2003: 27) Oh, no, no ... Jack - my love, what's happened to you? (Neil J. 2002: 98).
У тих комунікативних ситуаціях, де діє персональна дистанція спілкування, звертання дуже часто супроводжуються присвійним займенником my. З одного боку, воно підвищує ступінь приватності спілкування і свідчить про позитивне ставлення мовця до свого співрозмовника. З іншого боку, звертання, виражене поєднанням присвійного займенника my, оцінно-характеризує звертання і (або) власне імʼя, дуже часто несе відтінок настанови, повчання, як у наступних прикладах:

Whatever you do, my dear boy, marry a girl who's your equal. (Modern English Drama 1984: 78) do not seem to realize the world you're living in, my boy. (Modern English Drama 1984: 44) you start sneering again, my boy, just remember one thing. (Modern English Drama 1984: 68)

2.3. Структурні особливості звертань

Говорячи про структурні особливості звертань у розмовній мові, необхідно відзначити використання подвійних звертань, наприклад: Beverly, dear; Jeff, darling; Vinnie, baby; Matthew, sweetheart; Ben, my boy; Marigold, my sweet.

Наведені приклади показують, що в ролі першого звертання використовується власна назва в повній, короткій або зменшувально-пестливій формі, в ролі другого, як правило, − оцінно-характеризуючі звертання. Звертання подібної структури реалізують впливу функцію (особливо це стосується другого звертання) і виконують роль фасилітатора позитивної тональності спілкування, якій, багато в чому завдяки самій структурі звертання, стає притаманний відтінок дружнього, співчутливого, повчального ставлення мовця до адресата.

Але можлива і така структура, де звертання обрамлятимуть висловлювання, наприклад, Mick, could you come over here for a minute, mate? (Binchy 2003: 106.), де друге звертання направлене на посилення прагматичного значення прохання і могло б бути прирівняне до слова please, яке в пропозиціях подібного характеру більш частотне, ніж подвійне звертання. Така структура звертання підкреслює доброзичливу атмосферу комунікації і ввічливе ставлення мовця до свого співрозмовника.

Ще однією особливістю структури звертань є ступінь їх поширеності. Поширені звертання містять одне або кілька визначень, як правило, стереотипних, наприклад: Poor little Sally; My dear young lady. 
Досить рідко можна зустріти звертання, поширені нетрадиційним способом, наприклад: Ella Brady from Tara Road, how are you? (Binchy 2003: 106) Використовуючи подібні звертання, адресант не просто намагається встановити канал зв'язку з адресатом, але і, в залежності від ситуації спілкування, за допомогою поєднаних зі зверненням атрибутів, висловити своє позитивне ставлення (участь, співчуття, повчання) до співрозмовника , а також негативне або іронічне.

2.4. Функціональні особливості звертань
В абсолютній більшості описаних вище визначень відзначається, що звертання називають того, до кого (або до чого) звертається мовець. З питання про об'єкт звертання (адресата) вчені в цілому одностайні. По суті, будь-який іменник, що позначає предмет, до якого може бути звернена мова, здатне виступати у функції звертання. Однак безумовний пріоритет серед звертань займають особисті іменники, особисті займенники, субстантивовані  прикметники, які називають особу (співрозмовника).

Більшістю авторів виділяються такі мовні функції англійських звертань:

номінативна функція або функція найменування адресата в мові; 

характеризуюча (Рязанова 1983) функція або функція демонстрації особистого ставлення до адресата;

етикетна (Гольдін 1987) або соціально-регулятивна функція, що дозволяє говорити про спілкування як про процес, що протікає у відповідності зі сформованими в даному суспільстві (соціальній групі) конвенціональними нормами поведінки для різних соціальних ситуацій;

впливаюча функція.

Основна функція звертання визнається називанням, номінативна функція, точніше − спеціалізована функція називання адресата − апеллятивна. Апеллятивна функція ширша, ніж номінативна функція, оскільки звертання − це не тільки назва, а й звернення адресата, оформлене кличною інтонацією.

Прояв в формі звертання особистого ставлення до адресата, пов'язаного з тією чи іншою областю знань мовця про свого співрозмовника, дає можливість говорити про наявність емоційно-оцінного характеру звертання, а, значить, і про його характеризуючу функцію в мові.

Аналізуючи характеризуючу функцію звертання до мовця, необхідно розглядати лексико-семантичний аспект дослідження апелятивів.

Звертання дозволяє адресату ідентифікувати себе як одержувача висловлювання, що виступає в тій чи іншій ролі, а також виконує характеризуючу функцію адресата. Це, безперечно, впливає на вибір форми і типу звертання.

Вибір звертань залежить також і від інших чинників, що дозволяють багатьом авторам виділити іншу значущу функцію звертання − етикетну або соціально-регулятивну.

Оскільки в англійській мові відзначені соціально-регулятивні звертання тільки з висхідним статусним вектором, тобто, використовувані при спілкуванні з вищим за статусом партнером (це відображено і в етимології низки звертань: sir − senior, Mr. − master), можна припустити, що семантична функція соціальної регуляції збігається з етикетною. Норми ввічливості проявляються у визнанні статусу співрозмовника  (Карасик 1992). Тому звертання, які отримали у різних авторів різну назву − етикетні і соціально-регулятивні − фактично, однакова група звертань.

Звертання не тільки називає адресата мови, а й є індикатором міжособистісних відносин, позначаючи типове відношення адресанта і адресата відносно один одного і соціальної групи в цілому.

Тобто, звертання відображає рольові функції коммуникантів, висловлюючи рівність чи нерівність суспільного становища учасників мови, співвідношення їх віку, статі, ступінь їх знайомства, що доводить залежність вибору звертання від сфери спілкування комунікантів: від підкреслено офіційного до фамільярного, інтимного.

При всьому різноманітті функцій, що реалізуються у звертаннях, впливаючій функції приділяється найменше уваги. Її виділяють небагато дослідників, незважаючи на те, що, будучи мовною одиницею, звертання має власну комунікативну мету й інтонаційну оформленість, що, безумовно, дає йому право певним чином впливати. Наведемо кілька прикладів, де звертання, крім інших функцій, виконує і впливаючу функцію.

Так, у фразі I am with you, friend (Shaw I. The Top of the Hill 2000: 180) говорить, використовуючи в якості звертання іменник friend, що не порушує комунікативно-прагматичних норм даної ситуації спілкування, реалізує намір, що полягає в наданні певного впливу на свого співрозмовника − налаштувати його до себе, заспокоїти, додати впевненості. У таких прикладах, як Ella, Angel Ella, I'm never going to hurt you or be bad for you in any way; (Binchy M. Quentins 2003: 40) Shelly, Shelly, who are you tryin 'to turn on (Collins J. Hollywood Wives 1984: 113) редуплікація звертання також націлена на вплив мовця на свого співрозмовника: у першому прикладі це емоційний вплив, що виражається в запевненні адресата; звертання другого висловлювання реалізує оцінний вплив, який, за словами експертів, виступає у формі докору (Суханова 1984).

Отже, в розділі 2 були розглянуті різні підходи до поняття «звертання», структурно-функціональні особливості звертань, класифікації звертань з урахуванням лінгвістичного статусу, ситуації та учасників спілкування, а також морфологічної та семантичної характеристики звертань. Під час дослідження було відзначено, що при розгляді звертання тільки як елемента синтаксичної структури не береться до уваги величезна кількість вживань звертань в різноманітних мовних ситуаціях. При системно-структурному підході належним чином не враховується соціальний «фактор адресата», що визначає специфіку найчисленнішою і різноманітною в семантичному, стилістичному і комунікативно-прагматичному відносинах групи звертань − звертання до людини (адресату, співрозмовника). Цілком очевидно, що семантичне багатство і різноманіття функцій звертання людини до людини далеко не вичерпується назвою адресата і притягненням його уваги. Виникає необхідність вивчення звертань у комунікативно-прагматичному аспекті. Таким чином, у розділі 3 буде проведений аналіз соціолінгвістичних чинників, що визначають вибір звертань у зазначених нами варіантах англійської мови та особливості їх перекладу на українську мову.
РОЗДІЛ ІІІ. АНАЛІЗ ВИКОРИСТАННЯ ЗВЕРТАНЬ В АНГЛІЙСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ XIX-XXI СТОЛІТЬ ТА ОСОБЛИВОСТІ ЇХ ПЕРЕКЛАДУ НА УКРАЇНСЬКУ МОВУ 
3.1. Соціолінгвістичні фактори, які впливають на вибір звертання

Під час вибору звертання в процесі побудови діалогу необхідно враховувати наступні соціолінгвістичні фактори:

. постійні соціальні ролі (вік, соціальний статус);

. симетричність / асиметричність рольової ситуації;

. характеристику позиції адресанта й адресата;

. офіційність / неофіційність обстановки спілкування;

. ступінь знайомства;

. характер взаємовідносин комунікантів.

Розглянемо використання звертань у зазначених творах із урахуванням даних факторів.

Згідно використовуваних в соціолінгвістиці прийомаів аналізу, відправною точкою розгляду досліджень служить соціальна група. Коммуникант неминуче є учасником дії в низці соціальних груп, що тягне за собою виконання коммуникантом більш-менш постійних соціальних ролей, які розуміються як певна модель поведінки (спілкування, в т. ч.). Яка, незважаючи на свій стереотипний характер, все ж варіюється, у залежності від специфіки освіти, індивідуальних психологічних особливостей і т.д. (Погорілко 2000: 63). Так, один і той самий коммунікант може входити в різні соціальні групи (сім'я, коло друзів, робочий колектив), виконуючи при цьому різні соціальні ролі. Відповідно, різними будуть і види адресації, спрямовані на комуніканта. У робочому колективі чоловік постане як Олексій Миколайович, Петренко, головний бухгалтер, у колі друзів як Миколайовичу, Олексію, дружбан, а в родині він Олексійчик, милий, татусь. Та ж тенденція простежується і в англійській мові (Мr. Crook; Mr. Top Manager; old boy, lad; honey, daddy). Наслідком зміни соціальної ролі є варіювання тих чи інших форм комунікації, що відбиваються у виборі різної тональності (підвищеної, нейтральної, повсякденній, фамільярно) і ступеня емоційного забарвлення спілкування. Та чи інша соціальна ситуація характеризується певним набором загальноприйнятих норм як поведінки людини в цілому, так і її мовної діяльності. Отже, для успішної побудови будь-якого діалогу необхідний облік соціальних ролей комунікантів. Ролі, у залежності від того, обумовлені вони постійними соціальними характеристиками людини або змінними, діляться на постійні і змінні. Постійні ролі обумовлені такими характеристиками, як соціальний статус, професія, вік, стать, які накладають відбиток на поведінку і навіть спосіб життя людини. До змінних ролей відносять роль пасажира, покупця, пацієнта та ін.

Однак крім соціальних ролей існують не менш важливі ролі міжособистісні (наприклад, роль друга, партнера та ін.). Міжособистісна роль − це поведінка, яка очікується від нас іншою людиною згідно сталих між нами відносин (Добровіч 1980: 73). Вступаючи з співрозмовником у діалог, ми виконуємо одночасно і соціальну, і міжособистісну роль.

Залежно від характеру ролей ситуація визначається як симетрична / асиметрична. Симетричні ситуації, учасники, які взаємодіють,  мають однакові соціальні ознаки (вік, соціальний статус). Асиметричні ситуації, учасники яких розрізняються соціальними ознаками (вік, посадове становище): студент / викладач; підлеглий / начальник.

Вибір звертання також залежить від характеристики позиції адресанта і адресата, тобто від рівності / нерівності рольових позицій спілкування. Якщо позиція симетрична, тобто спілкуються рівні за віком і службовим становищем, то використовуються неформальні форми звертання. При асиметричній позиції «начальник / підлеглий» не все так однозначно, як може здатися на перший погляд. Неофіційне звертання за відсутності відповідних відносин сприймається і начальником, і підлеглим як неповага, образа гідності. Неофіційна форма звертання до службовця можлива лише при наявності по-справжньому дружніх і довірчих відносин між людьми, наприклад, якщо вони мають однаковий вік або вже давно працюють разом.
Важливою є також офіційність / неофіційність обставин спілкування. Офіційним спілкування вважається тоді, коли воно пов'язане з особливим протоколом встановлених правил: це ділові переговори, збори, засідання, наради тощо. Неофіційне спілкування найбільше пов'язане з побутовою сферою взаємодії.

Форма звертання залежить від ступеня знайомства співрозмовників. Офіційно і шанобливо ми звертаємося до незнайомого або малознайомого адресата; Проте формально − до близьких, родичів, друзів, одним словом − до добре знайомого адресату. Перехід з офіційної форми звертання на неофіційну при подальшому знайомстві властивий молоді. Поважна офіційна форма спілкування характерна для людей старшого покоління, інтелігентів.

Слід враховувати характер взаємин комунікантів. Якщо і при давньому знайомстві мовець відноситься до свого співрозмовника стримано, холодно, то спілкування може витримуватися в підкреслено ввічливій манері. При дружніх відносинах манера спілкування розкута, довірча.

Отже, аналіз форм звертання є одним із ранніх соціолінгвістичних досліджень мовної поведінки. Звертання − це соціолінгвістичне явище. У будь-якій мові, так само як і в суспільстві, використовуються безліч варіантів звертань, які варіюються в залежності від ситуації спілкування (Philipsen, Huspek, 1985: 94). Вибір форми звертання має велике значення для побудови ефективного і успішного спілкування. Так, можна використовувати різні форми звертання, щоб показати свою повагу і любов по відношенню до співрозмовника, або, навпаки, образити. При виборі звертань необхідно брати до уваги низку факторів, таких як: соціальний статус, посаду, стать, вік, сімейні відносини, професійну ієрархію, а також ступінь близькості знайомства (Wolfson 1989: 79).
3.2. Лінгвокультурні особливості звертань та специфіка їх відтворення в українських перекладах
Отже, при розгляді впливу соціальних і міжособистісних ролей на вибір звертання, у ролі об'єкта дослідження виступили звертання в ситуації неофіційного спілкування, а саме в сімейному дискурсі, а також звертання, що використовуються при спілкуванні в колі друзів. При цьому враховувалося, що учасники комунікації належать до вікової групи 20-50 років і до середнього класу (середні і дрібні підприємці, інтелігенція, службовці, високооплачувані робочі).

Метою дослідження є розгляд динаміки використання форм звертання в трьох варіантах англійської мови протягом XIX-XXI ст. Виходячи з взаємозв'язку мови і культури,  очікуємо побачити:

а) розбіжності у виборі форм звертання в різних варіантах англійської мови;

б) зміни у виборі форм звертання в межах одного варіанту, обумовлені тимчасовими параметрами (розвиток культури, і, отже, відображення цих змін у мові).

Матеріалом дослідження послужив аналіз 732 прикладів (319 прикладів, використання звертань у британській культурі, 265 прикладів в американській культурі, 148 прикладів в канадській культурі), відібраних методом суцільної  вибірки з англомовної літератури XIX-XXI ст., у якій описується життя людей, що належать до середнього класу, що мають сім'ю і / або перебувають у дружніх стосунках.

Розглянемо звертання, що вживаються на початку XIX століття в британському, американському та канадському варіантах англійської мови.

У романі Д. Остен «Гордість і упередження» діти, як правило, звертаючись до батьків, називали їх «Sir» і «Madam». Правда, Елізабет Беннет, у характері якої було багато безпосередності і незалежності, часом називає місіс Беннет «матінка», а й вона набагато частіше вживає форми «madam» («ma'am»).

Те ж саме можна спостерігати і в мові її сестер:

(1) «Yes, ma'am, that he was indeed; and his son will be just like him-just as affable to the poor » (Austen, 153)

(2) «Indeed, Mamma, you are mistaken," said Elizabeth, blushing for her mother» (Austen, 28)

(3) «Oh, papa, what news-what news? Have you heard from my uncle? » (Austen, 184)

(4) «Oh! my dear father, "she cried,« come back and write immediately» (Austen, 185)

При звертанні до родичів більш широко вживалися слова, що позначають ступінь споріднення. Можливі були звертання «брат», «сестра», «кузен» та ін. (Звернення «дочка» не вживалося). Так, місіс Беннет, звертаючись до містера Гардінер, говорить йому «брат».

(5) «Oh! my dear brother, "replied Mrs. Bennet» (Austen, 175)

(6) «But, my dear sister, can I be happy, even supposing the best, in accepting a man whose sisters and friends are all wishing him to marry elsewhere?» (Austen, 77)

(7) «My dear niece, 'I have just received your letter, and shall devote this whole morning to answering it, as I foresee that a LITTLE writing will not comprise what I have to tell you. I must confess myself surprised by your application» (Austen, 197)

Містер і Місіс Беннет часто звертаються до дочок, так само як і самі сестри один до одного, на ймення:

(8) «Lizzy, you must not do so. You must not suspect me» (Austen, 211)

(9) «Kitty,» cried her mother, «remember where you are, and do not run on in the wild manner that you are suffered to do at home» (Austen, 28)

(10) «Oh! Jane, »cried Elizabeth,« was there a servant belonging to it who did not know the whole story before the end of the day? (Austen, 178)

Однак у деяких випадках зустрічаються звернення типу:

(11) «My love, should not you like to see a place of which you have heard so much?» said her aunt. (Austen, 150)

Також, у романі «Гордість і упередження» часто використовуються звертання з прикметниками dear. Наприклад, при спілкуванні подружжя:

(12) «I hope, my dear, said Mr. Bennet to his wife» (Austen, 41)

(13) «My dear Mr. Bennet »said his lady to him one day. (Austen, 1)

(14) «My dear madam," he replied, «this invitation is particularly gratifying, because ....» (Austen, 80)

Друзі ж, перебуваючи на самоті, часто зверталися один до одного на прізвище, що з одного боку демонструвало близькість відносин, а з другого відображало прийняті норми етикету, відповідно до яких, прізвище була елементом звертання, адже перебуваючи в суспільстві, вони зверталися один до одного Mister. Яскравим прикладом того, були відносини Дарсі і Бінглі:

(15) 'Come, Darcy,' said he, 'I must have you dance. I hate to see you standing about by yourself in this stupid manner. You had much better dance. (Austen, 7)

(16) «I see your design, Bingley," said his friend. «You dislike an argument, and want to silence this» (Austen, 33)

(17) «I want no more than a year or two at the most, and I promise you, Mr. Darcy », approached his friend.

У романі ж Джеффрі Фарнола «Money Moon» спостерігається менша стриманість у використанні звертань при спілкуванні в колі сім'ї, а також серед друзів, що можна пояснити відмінностями міжособистісних відносин.

Так, звертаючись до чоловіка, дружина використовує такі звертання:

(18) «My dear, dear, brave Georgy!» said she, and would have kissed him, but he put her off. (Farnol, 20)

(19) «But, Georgy dear, - fortunes are very hard to find, - especially round, I'm afraid!» said she, with a rueful little laugh. (Farnol, 25)

(20) «Tired, my Porges?» (Farnol, 18)

У той час як до родичів часто зверталися, використовуючи звертання, що вказують на ступінь споріднення з прізвищем або без. Переважали лагідні форми звертання.

(21) «You see, Auntie, I went out to try an 'find a fortune for you,» Small Porges was explaining, «an' I looked, an 'looked, but I did not find a bit» (Farnol, 19)

(22) «My Uncle Porges,» her nephew chimed in, «an 'I brought him home with me' cause he's going to help me to find a fortune, an 'he has not got any place to go to' cause his home's far, far beyond the 'bounding billow ...» (Farnol, 21)

(23) «So you will let him stay, will not you, Auntie Anthea?» (Farnol, 21)

(24) «Dear Aunt Priscilla, I would rather marry one I do not love than have tobeholden all my days to a man that I-hate!» (Farnol, 141)

Друзі при спілкуванні використовували особисті імена або звертання friend / man, підкреслюючи тим самим статус відносин із співрозмовником і їх неформальність:

(25) «Friend," said he, as the waggon creaked upon its way» (Farnol, 9)

(26) «Yes; − hurry, man, − hurry!» (Farnol, 117)

При аналізі роману Вільяма Теккерея «Ярмарок марнославства», було відзначено, що при спілкуванні друзів частіше використовувалися лагідні форми звертання:

(27) «My dearest, sweetest Amelia, With what mingled joy and sorrow do I take up the pen to write to my dearest friend!» (Thackeray, 110)

(28) «I am sure he will to-night, dear», Amelia said, as she pressed Rebecca's hand» (Thackeray, 62)

(29) «Darling! not for worlds, "said Miss Sharp, starting back as timid as a fawn» (Thackeray, 32)

(30) «Stop, my dearest diddle-diddle-darling,' shouted Jos, now as bold as a lion» (Thackeray, 87)

Найбільш часто вживається звертанням до матері Mother, у той час як до дитини зверталися my child:

(31) «Heaven bless you, my child,' said he, embracing Amelia» (Thackeray, 14)

(32) «Oh, Mother, Mother! 'Cried poor Amelia in reply. 'You told me nothing-I-I promised him the books» (Thackeray, 730)

Завдяки залізницям, сільська Англія і навіть віддалені частини Уельсу і Шотландії перестали бути ізольованими, і завдяки залізниці збільшилася міграція населення: все більше людей переїжджали в пошуках роботи в міста, а з іншого боку, середній клас прагнув покинути переселений центр міста, особливо Лондона, і переселитися в передмістя. Тому, на наш погляд, у середині XIX століття в сімейному дискурсі використовувалися формальні звертання.

Так, Ч. Діккенс у своєму романі «Домбі і син», дія якого відбувається в Лондоні, часто використовував «Dear» при звертанні один до одного всіх членів сім'ї:

(33) 'My dear Paul,' returned Louisa, 'it's nothing whatever. Take my word, 's nothing whatever. (Dickens, 7)

(34) 'Now, really, Fanny my dear,' said the sister-in-law, altering her position, and speaking less confidently, and more earnestly, in spite of herself, 'I shall have to be quite cross with you, if you do not rouse yourself. (Dickens, 12)

Слід звернути увагу на те, що офіційні форми cтали вживатися рідше, і при звертанні до батьків використовувалися звертання Mother, mama, mum / Papa.

(35) 'Mama!' cried the child sobbing aloud. Oh dear Mama! oh dear Mama!  (Dickens, 12)

(36) 'Which, Mum?' said the man. (Dickens, 17)

(37) 'Yes, Papa.' (Dickens, 33)

(38) 'I am sorry, mother.' (Dickens, 503)

А брати і сестри зверталися, використовуючи коротку форму імені або звертання my dear:

(39) 'Do not you over-exert yourself, Loo,' said Mr Chick, 'or you'll be laid up with spasms, I see. Right tol loor rul! Bless my soul, I forgot! (Dickens, 13)

(40) 'Merely habit, my dear,' pleaded Mr Chick. (Dickens, 13)

А в моменти сварок використовувалися більш грубі звертання типу:

(41) 'You dog!' said Mr Carker, leaning back in his chair, and smiling at him. 'That's nothing to what I'd do to you, if you tried to deceive me.' (Dickens, 507)

При спілкуванні дядька і племінника використовувалися звертання найменування ступеня споріднення з ім'ям або елементом dear, а також ласкаві типу my boy:

(42) 'Halloa, Uncle Sol!' (Dickens, 37)

(43) 'Halloa, my boy!' cried the Instrument-maker, turning briskly round. (Dickens, 37)

(44) 'Come along then, Uncle!' cried the boy. 'Hurrah for the admiral!' (Dickens, 37)

(45) 'Dear Uncle,' said the boy, affecting to make light of it, while the tears stood in his eyes, 'for the honour you have done me, et cetera, et cetera. I shall now beg to propose Mr Solomon Gills with three times three and one cheer more. Hurrah! '(Dickens, 39)

Поширеними звертаннями до друзів стали man, friend:

(46) «I tell you what it is, my venerable friend» (Dickens, 150)

(47) «It's true, man» (Dickens, 114)

У романі Шарлотти Бронте «Джейн Ейр» тітка часто звертається до племінниці, використовуючи коротку форму імені, і звертання niece не вживається, що, на наш погляд, відображає характер міжособистісних відносин.

(48) «Jane !; besides, there is something truly forbidding in a child taking up her elders in that manner. Be seated somewhere; and until you can speak pleasantly, remain silent. » (Bronte, 3)

Так само звертаються один до одного брати і сестри:

(49) «Where the dickens is she!» he continued. «Lizzy! Georgy! Joan is not here: tell mama she is run out into the rain-bad animal!» (Bronte, 4)

Поширеними формами звертання до батьків також були mama / papa:

(50) «What! what! » he cried. «Did she say that to me? Did you hear her, mama» (Bronte, 5)

(51) «Papa, you know how they shut me up all day long, and how they wish me dead» (Bronte, 108)
До дітей зверталися, використовуючи як власні імена, так і різні пестливі форми звертання:

(52) «Little girl, a memory without blot or contamination must be an exquisite treasure-an inexhaustible source of pure refreshment: is it not?» (Bronte, 96)

(53) «Do not you feel hungry, Adele?» (Bronte, 117)

(54) «My lily-flower, you are right now, as always.» (Bronte, 125)

Кінець XIX ст. представлений у нашій роботі творами О. Уайльда «Портрет Доріана Грея», Дж. Мередита «Егоїст», а також повістю Джерома К. Джерома «Троє в човні, не рахуючи, собаки».

Так, в романі «Портрет Доріана Грея» при спілкуванні друзів використовувалися звернення по іменах із різними атрибутами, а також dear fellow:

(55) «My dear fellow, why? Have you any reason? What odd chaps you painters are!» (Wilde, 2)

(56) «You do not understand me, Harry,» answered the artist» (Wilde, 3)

(57) «My dear old Basil, you are much more than an acquaintance» (Wilde, 7)

(58) «So sorry I am late, Dorian. I went to look after a piece of old brocade in Wardour Street and had to bargain for hours for it» (Wilde, 33)

(59) «I dare say, my dear," said Lord Henry, shutting the door behind her as, looking like a bird of paradise that had been out all night in the rain, she flitted out of the room, leaving a faint odour of frangipanni» (Wilde, 33)

(60) «My dear Harry, my dear Basil, you must both congratulate me!» (Wilde, 53)

Якщо ж дружба існувала між людьми різного віку, то старший міг звертатися, підкреслюючи дану відмінність:

(61) «My dear boy, no woman is a genius. Women are a decorative sex» (Wilde, 34)

У «Егоїсті» Джорджа Мередита поширеним звертанням до батьків, так само як і в середині століття, були papa / mama.

(62) «You wish to be near me, papa?» (Meredith, 5)

(63) «But I am not married yet mama» (Meredith, 8)

(64) They have not yet parted us, dear papa» (Meredith, 23)

При спілкуванні нареченого з нареченою використовувалися звертання my dearest із ім'ям власним, my love, my dear boy:

(66) «It is no delusion, my love, when I tell you that with this thought upon me I see a ring of monkey faces grinning at me; they haunt me. But you do swear it !» (Meredith, 45)

(67) «My dearest Clara! my bride! » said he. (Meredith, 87)

(68) «My love, I suspect you to be thinking of the world of ballrooms.» (Meredith, 113)

(69) «Because, my dear boy," she said, leaning on her elbow, «you are a very nice boy, but an ungrateful boy, and there is no telling whether you will not punish anyone who cares for you.» (Meredith, 52)

(70) «My dear, I have it from Mr. Dale. » (Meredith, 167)

У повісті К. Джерома «Троє в човні», друзі, при спілкуванні використовували звертання dear boy, man, а також інші форми, наприклад,

(71) «I will not take up your time, dear boy, with telling you what is thewith me. (Jerome, 3)

(72) «Why, you skulking little devil, you," they would say, «get up and dofor your living, can not you?» - not knowing, of course, that Iill. (Jerome, 3)

(73) «But, great Caesar! man, "expostulated my friend; «You do not mean to sayhave covered over carved oak with blue wall-paper?» (Jerome, 36)
Таким чином, розглянувши звертання, використовувані в Британії в XIX в. можна зробити наступні висновки.

На початку століття спостерігалася стриманість у спілкуванні, тому діти, як правило, звертаючись до батьків, називали їх «пані» (madam, ma'm, sir). Якщо ж відносини були більш близькими, то наодинці можна було використовувати звертання «татко», «матінка» (mama, papa), але перевага віддавалася офіційним формам.

Дружини і чоловіки, навіть у колі сім'ї, говорять один про одного mister і misses; та ж форма вживалася і при звертанні один до одного.

У середині ж і наприкінці століття, через зростання міграції населення, звертання стають менш формальними, спостерігається зміна сімейних відносин, з'являється відкритість, результатом чого є зниження частотності вживання офіційних форм звертання до батьків. Але слід зазначити, що використовувані раніше форми (Mother, father, mama, papa) зберігаються у вживанні, а також з'являються нові, наприклад, mum. У спілкуванні між подружжям також пропадає формальність, тому частіше зустрічаються звертання на ім'я (переважно в короткій формі), а також пестливі форми звертання.

При звертанні до родичів у XIX ст. широко вживалися слова, що позначають ступінь споріднення (uncle, auntie, my dear brother).

У зверненні між молодими людьми на початку століття спостерігалася велика стриманість. Навіть будучи добре знайомі один з одним, вони вживали форми miss і mister з прізвищем або просто прізвища, перебуваючи поза рамками суспільства; по імені називалися лише близькі родичі або подруги. Іноді вживалася компромісна форма «міс» в поєднанні з ім'ям (а не прізвищем, як зазвичай). Звертання на ім'я при короткому або далекому знайомстві вважалося ознакою поганого виховання.

Дружні стосунки в середині і наприкінці століття стають менш стриманими, у результаті частіше використовуються неофіційні форми звертань (man, friend, fellow).

США в першій половині XIX століття переживали процес бурхливого розвитку ринкових відносин. На північному сході країни швидко росла фабрична промисловість, енергійно розвивалося фермерське господарство. На заході Сполучених Штатів налічувалося величезна кількість дрібних фермерів і самостійних ремісників, постійно зростало використання найманої робочої сили. Збільшився потік масової імміграції в США з Європи, що, на нашу думку, безсумнівно, вплинуло на розвиток мовної культури країни.

Отже, розглянемо звертання, використовувані в Америці на початку XIX ст.

У романі Б. Брауна «Джейн Тальбот» у сімейному дискурсі так само, як і в англійській літературі XIX ст., переважали звертання щодо ступеня споріднення:

(74) Ah, my mother! Сould such guilt as this ever stain a heart fashioned by your tenderest care? (Brown, ebook)

(75) «This is a subject, brother, on which it is impossible that we should think alike; (Brown, ebook)

(76) «Dear, dear brother, be always thus kind and thus good, and I will lay down my life for you» (Brown, ebook)

Але подружжя, звертаючись, не використали офіційних форм, називаючи один одного по імені, або використовуючи пестливі форми звертання:

(77) «My heart, I believe thou knowest, Harry, is the sport, the mere plaything, of gratitude and pity.» (Brown, ebook)

(84) «I! - I a poet, mother? - I'd sooner turn school-master, than turn poet. » (Cooper, ebook)

(85) «Dear Dirck, - The savages are certainly approaching us, my young kinsman; and it is for the good of us all to unite our forces. (Cooper, ebook)

У спілкуванні друзів крім friend з'являється звернення fellow, наприклад,

(86) «I greet you, my long-lost, unforgotten friend.» (Cooper, ebook)

(87) «Yes, my dear fellow, we all say and think so at one-and-twenty; which isyour age, I believe. » (Cooper, ebook)

(88) «Jumper, my honest fellow,» cried Guert, not without emotion, for joy waspowerfully with his organs of speech, «you are heartily welcome!» (Cooper, ebook)

У середині XIX століття в використанні звертань не спостерігалося значних змін.

Так, у романі М. Ріда «Вершник без голови» в сімейному дискурсі переважали звертання щодо ступеня споріднення, повна або коротка форма імені, або ж лагідні звертання:

(89) «No, uncle; I do not say that. I only say that such things have been done; and it's possible he may» (Reid, ebook)

(90) «Look, father! do not you see them?» (Reid, ebook)

(91) «Yes, papa; I was thinking of it» (Reid, ebook)

(92) «Reflect, daughter! You are, perhaps, not aware that»(Reid, ebook)

(93) «Dearest Louise! image of your mother! I had doubted you. Forgive me, my noble girl!» (Reid, ebook)

(94) «You're not in earnest, Loo?» (Reid, ebook)

Аналогічні форми звертання були відзначені при аналізі роману М. Мітчелл «Віднесені вітром»:

(95) «Oh, Auntie, do not cry!» (Mitchel, 131)

(96) «Look, honey. We'll sit on the stair landing like we did at the last ball and get Mammy Jincy to come tell our fortunes again» (Mitchel, 7)

(97) «No, I want to sit here and watch the sunset. It's so pretty. You run get my shawl. Please, Mammy, and I'll sit here till Pa comes home» (Mitchel, 20)

(98) «No, Pa, I'm no tattletale like Suellen," she assured him, standing off to view his rearranged attire with a judicious air» (Mitchel, 25)

(99) «Darling, do not you know anything? Caro told me all about it last summer and her mama would die if she thought Caro even knew about it» (Mitchel, 83)

(100) «Give me your gown, Scarlett, I will whip the lace for you after prayers» (Mitchel, 56)

(101) «Uncle Peter, who is that?» she whispered» (Mitchel, 121)

(102) «Oh, dear, but I've promised a thousand ladies already!» said Scarlett» (Mitchel, 122)

(103) «Good Heavens, Ma, do let's get on!» she cried impatiently. «This sun is broiling me and I can just hear freckles popping out on my neck» (Mitchel, 75)

(104) «My Dear wife: You write me saying you are alarmed lest I be concealing my real thoughts from you and you ask me what is occupying my mind these days» (Mitchel, 174)

(105) «Aunt Pitty, I wish you would not speak of Charles to her. You know how it always affects her» (Mitchel, 132)

(106) «Mother, you've still got me," said Phil, in a forlorn effort at comforting the white-faced woman beside him» (Mitchel, 213)

(107) «My dear girl, the Yankees are not fiends. They have not horns and hoofs, as you seem to think. They are pretty much like Southerners-except with worse manners, of course, and terrible accents» (Mitchel, 276)

(108) «Child, I'll try. I can not promise you. But I'll try» (Mitchel, 298)

(109) «Let me help you undress, dearest," she said humbly. «And I'll rub your head for you» (Mitchel, 232)

Однак іноді, в залежності від ситуації спілкування, зустрічаються грубі звертання типу:

(110) «You fool! Did you think he was really drunk?» (Mitchel, 683)
(111) «You drunken fool," she said. «Take your hands off me» (Mitchel, 797)

У колі друзів герої обох романів використовують як нейтральні, так і грубі форми звертання:

(112) «Nonsense, my good fellow! There's nothing the matter with me. It's all your own imagination» (Reid, ebook)

(113) «Maurice, dear Maurice! Why do you talk thus?» (Reid, ebook)

(114) «The war, goose! The war's going to start any day, and you do not suppose any of us would stay in college with a war going on, do you?» (Mitchel, 4)

(115) «You a wallflower, come here!» (Mitchel, 4)

У кінці XIX ст. в американській літературі, у романах Дадлі Уорнера «Золотий будинок», Генрі Джеймса «Вашингтонська площа» та Амброз Бірс «Бісівські захоплення» також використовувалися звертання, які називають члена сім'ї, а також лагідні форми:

(116) «My dear boy, there is no such thing as a cheap yacht, any more than there is a cheap elephant» (Warner, 8)

(117) «My child, they are the scenery. You can not see anything else. It does not bother me, but some of my old neighbors are just ruining themselves trying to keep the pace. I do think the Americans are the biggest fools on earth» (Warner, 54)

(118) «Oh dear, no," said Jack; «I was trying to interest the East End in something, for the benefit of Miss Tavish» (Warner, 66)

(119) «My dear Jack," said Edith, «I have not objected the least in the world;» and her animated face sparkled with a smile, which seemed to irritate Jack more than a frown would have done» (Warner, 89)

(120) «Oh, my good brother!» murmured Mrs. Penniman, in deprecation» (James, ebook)

(121) «Catherine, dear, what was the gentleman's name?» (James, ebook)

(122) «I do not know, Aunt Lavinia," said Catherine, very softly. And, with all his irony, her father believed her» (James, ebook)

(123) «Oh, father,» murmured the girl for all answer, turning away to the window, where the dusk had deepened to darkness» (James, ebook)

(124) Literally, my dear, I should not have the COURAGE to show myself today» (James, ebook)

(125) «Dear father, you do not know him, said Catherine, in a voice so timidly argumentative that it might have touched him» (James, ebook)

(126) «No, ma, it is not none o 'mine» (Bierce, ebook)

(127) «My son, the gentleman whom you hold in your hand-any more pointed allusion to whom would be painful to both of us-has punished you a hundred times for meddling with things lying about the farm» (Bierce, ebook)

Друзі зверталися один до одного, використовуючи коротку форму імені:

(128) «Now, see here, Glo,» continued the parent, rather sternly, «do not let me hear any more about 'aspirations'- which are always adulterated with terra alba-nor' aims'-which will give you the gripes like anything» (Bierce, ebook)

Також часто використовувалася звертання friend:

(129) «Ah, my friend, Townsend has had the intelligence to discover that!» she said, going to him» (James, ebook)

(130) «My fine friend, you did not make any will» (Bierce, ebook)

(131) «My eccentric friend,» rejoined I, mockingly, «may I be permitted to inquire your street and number?» (Bierce, ebook).

Отже, після розгляду використання звертань в Америці в XIX ст., Можна зробити висновок про те, що як в сімейному дискурсі, так і в колі друзів вживалися прості, розмовні форми звертання, що свідчить про більш вільний характер відносин спілкування. Цікавим є той факт, що під впливом міжнаціональної інтеграції, у звертаннях до батьків, крім форм, характерних для середини-кінця XIX ст. в Британії (mother, father), з'являються скорочені Ma, Pa, а також лагідні форма mammy. Типовими дружніми звертаннями крім звертання по іменах були fellow, friend.

Що стосується розвитку канадської літератури, слід сказати, що до кінця 90-х років XVIII фактично виникає кризова ситуація. Закривається провідний літературно-громадський журнал «Тиждень». Багато видатних літераторів у пошуках заробітку змушені емігрувати в США і Англію. Тому, на початку-середині XIX в. канадська проза в основному вичерпувалася історичним романом, а потім «місцевої ідилією» − жанром, який відповідав прагненню низки письменників зберегти і зміцнити християнсько-патріотичні цінності, які були поставлені під сумнів ерою стрімкої індустріалізації і торжества грошових відносин. Бачачи в міському житті лише зло і гріх, канадський роман «місцевої ідилії» вихваляв просту селянську працю, простих, але здорових людей і звичаї. Його філософська слабкість полягала в досить наївному уявленні про людську природу і психологію. «Ідилія» стверджувала споконвічні добродіяння людини взагалі. Також у цей період у канадській літературі з'являються роботи письменників-анімалістів, що представляють собою обробку стародавніх індіанських переказів, а також сповідують своєрідний пантеїзм, релігію природи і закликають людину розраховувати на духовне просвітлення в тісному звязку з нею. Таким чином, як  бачимо, канадська література початку-середини XIX ст. не описує життя людей середнього класу, отже, було б логічно почати наш аналіз з 70х-90х рр. століття.

У канадській літературі кінця XIX ст., на відміну від британської та американської, в обох досліджуваних дискурах використовувалися більш різноманітні форми звертання, що включають у себе звертання по іменах, лагідні форми, а також різні варіації при назві батьків.

Так в романах С. Дункан «His Honour, and a Lady» і «A Voyage of Consolation» при звертанні до батьків вживалися форми father, mother, mummie, mamie, momma, poppa, papa.

(132) «My dear mummie,» exclaimed Rhoda, as Mrs. St. George expressed her entire concurrence, "do not be stupid! He did not mean that. » (Duncan, His Honour, and a lady, 32)

(133) «Papa! How beastly of you! You must not dream of doing it. » (Duncan, His Honour, and a lady, 253)

(134) «Hello, Mamie! Do not mention it. What's up? House on fire? Water pipes burst? Strike in the kitchen? » (Duncan, A Voyage of Consolation, 56)

(135) «Poppa," said I, ignoring the self-risers, «if you were as particular about the quality of your fiction as you are about the quality of your table-butter, you would know that the best heroines never have recourse to such measures now. » (Duncan, A Voyage of Consolation, 67)

(136) «Momma," I replied, «do not spoil my breakfast.» When momma can throw an emotional chill over anything, I never knew her to refrain. «I should like that garcon to bring me some more bread,» (Duncan, A Voyage of Consolation, 71)

(137) Dicky looked at me in pained surprise. «Look here, Mamie," he said, «a fellow in my fix, you know! Do not get excited. How am I going to confide in you unless you keep your hair on! » (Duncan, A Voyage of Consolation, 156)

До дітей  зверталися, використовуючи форму імені або child, daughter, son:

(138) «My darling child, you have relieved my mind! I was so afraid that some silly little fad I know how much you dislike the glare of the river »(Duncan, His Honour, and a lady, 145)

(139)
«Rhoda! you are capable of anything Papa's? Poor dear! Yes. It was forty rupees, at Phelps's. You'll find me extravagant but horribly!» (Duncan, His Honour, and a lady, 95)

(140)
«I knew everything,» said momma, «the minute I heard him shut the gate. I came up immediately, and all this time, dear, you've been confiding in us both, my dear daughter.» (Duncan, A Voyage of Consolation, 45)

У пілкуванні подружжя спостерігалась ніжність у комунікації:

(141)
«Then you will go, dearest one?» (Duncan, His Honour, and a lady, 145)

(142)
«Oh, dear lady,» he broke in, Let them go those people. They are the vulgar considerations of the time which has been which will be again. But this is a pause made for us. "(Duncan, His Honour, and a lady, 86)

(143)
«We should all be allowed to think as well of the world as we can, my wife.» (Duncan, His Honour, and a lady, 303)

(144)
«It all came back to me, my dear Arthur,» I said, «the moment you opened your lips!» (Duncan, A Voyage of Consolation, 23)

(145)
«To see what, Augusta?» demanded he. (Duncan, A Voyage of Consolation, 111)

(146)
«The Normandy poplars, love. Aren't you awfully disappointed in them? I am. So wooden!» (Duncan, A Voyage of Consolation, 89)

Необхіднозащзанчити, що в сімейному дискурсі переважали форми звертання за ступенем родинності, а також по іменах:

(147)
«Alexander!» exclaimed momma at once. «What a dreadful idea! I think I might be able to manage it.» (Duncan, A Voyage of Consolation, 36)

(148)
«My dear niece, if I may call you so,» remarked Mrs. Portheris urbanely, «it was thus that the builders designed this great monument to stand; in its inclination lies the triumph of their art.» (Duncan, A Voyage of Consolation, 215)

(149)
«I can't say I agree with you there, Aunt Caroline,» said poppa; «that tower was never meant to stand crooked. It's a very serious defect, and if it happened nowadays. (Duncan, A Voyage of Consolation, 67)

У романі М. Флеминга «Mad Marriage» у сімейному дискурсі використане звертання  (mother) й також інші форми розмовного типу:
(150)
«My dearest Mother: - I have arrived but this moment. By the first train I leave for home.» (Fleming, ebook)

(151)
«Mother,» he said, «forgive me.» (Fleming, ebook)

(152)
«Oh! no, grandmamma-I never grow tired when with you.» (Fleming, ebook)

До дітей зверталися child, baby, boy, girl:

(153)
«Oh, my Eric! my baby! my baby, I shall give it a sleeping cordial, and it will feel nothing.» (Fleming, ebook)

(154)
«Come here, child,» said the soft silky tones of Felicia. (Fleming, ebook)

(155)
«Silly boy,» Lady Dynely says, «what folly is this? You are too young. (Fleming, ebook)

Подружжя послуговувалися пестливими формами звертання:

(156)
«When that day comes, my lady,» he answers, quietly, «you will find me ready.» (Fleming, ebook)

(157)
«The good angel of your life!» she repeated, brokenly. «Oh! you don't know-you don't know!» (Fleming, ebook)

У звертанні до друзів, нав відміну від Британії та Америки, ге вживалося звертання friend:

(158)
«So near the fulfilment of his hopes, poor fellow,» I remarked.

(Fleming, ebook)

(159)
«What did you suppose, old chap?» asked Dicky in a joyous and expansive tone. (Fleming, ebook)

Отже, проаналізувавши використання звертань в неофіційній ситуації спілкування в британському, американському та канадському варіантах англійської мови,  можемо зробити висновок про те, що в сімейному дискурсі у всіх культурах переважає використання звертань за ступенем спорідненності.

Так, наприклад, порівнюючи звертання до батьків, можна відзначити, що в Британії XIX ст. вживалися офіційні форми mister, miss (незалежно від ситуації спілкування), що підкреслює надмірну суворість англійців у поведінці і в дотриманні правил пристойності. В Америці і Канаді така тенденція була відсутня, хоча повні і деякі короткі форми звертань (mama, papa) збігалися з британськими. Ймовірно тому, що обидві країни були британськими колоніями і більшу частину населення становили англійці. З іншого боку, через великий потік еммігрантів, у цих країнах відбувався процес міжнаціональної інтеграції, у результаті чого, як було згадано вище, з'являлися нові варіанти звертань. Так, у Канаді, де використовувалися звертання представляли собою сукупність британського і американського варіантів, також вживалися такі форми: mummie, momma, poppa. Звертання до решти членів сім'ї першій-ліпшій нагоді представляли собою слова-найменування ступеня споріднення, які варіювалися в залежності від міжособистісних відносин і ситуації спілкування. Використовувалися звертання в поєднанні з ім'ям і / або прізвищем, просто ім'ям, а також лагідні форми. Порівнявши звертання подружжя, слід зазначити, що у всіх аналізованих англомовних джерелах, вони виражаються переважно пестливими формами dear, darling, love.

Поширеним звертанням до дітей було child, що в черговий раз показує вплив британського на інші варіанти англійської мови. Також вживалися звертання, підкреслюють родинні стосунки комунікантів (son, daughter, baby), а також boy по відношенню до хлопчиків і girl по відношенню до дівчаток. Звертання до друзів в британському та американському варіантах англійської збігаються (friend, fellow), у той час як у канадській літературі використовувалося лише останнє, а також дружнє old chap (Таблиця 1).

У даному розділі  розглянемо звертання, що вживаються на початку, середині і наприкінці XX століття в британському, американському та канадському варіантах англійської мови.

На початку ХХ ст. У Британії в неофіційній ситуації спілкування (сімейної, дружній) перевага віддавалася такими формами звертання.

У «Театрі» С. Моема Джулія і її син Роджер в процесі спілкування використовують такі звернення:

(160) «It'll do you good, mummy. You're looking awfully fagged. » (Maugham, 134)

(161) «Oh, my dear, it takes a great deal more than that to make me furious. I promise you I will not say a word. » (Maugham, 88)

(162) He broke away from her and went to the door. «Mother, mother!» (Maugham, 178)

(163) «Roger, what do you mean?» (Maugham, 167)

(164)
«You fool, Roger, d'you think Cleopatra would have liked what that silly old donkey said of her? You might have waited a little longer.» (Maugham, 156)

(165)
«You're not angry with me, darling?» he asked. (Maugham, 166)

Під час звертання до чоловіка і сина Джулія найчастіше використовує імена і пестливі слова: 

(166)
«Well, dear, you know, my father's rather old-fashioned, and there are some things he can't be expected to understand.» (Maugham, 128)

(167)
«Michael, you're so handsome. No one could refuse to marry you!» (Maugham, 34)

Слід зауважити, що використані форми звертання неформальні і не обмежені. Мати часто звертається до сина на ім'я, також використовуються розмовні, скорочені форми звернень.

У романі Г. Уеллса «Історія Містера Поллі» головні герої, будучи чоловіком і дружиною, часто звертаються один до одного по іменах:

(168) «I loved you, Elfrid," said Miriam, «since ever we met at your poor father's funeral. Leastways I would have done, if I had thought. You did not seem to mean anything you said. (Wells, 34)

(169) «How are you, Miriam? You  are looking well. I did not know you rode a bicycle. Is it a new one? » (Wells, 59)

У той же час у залежності від ситуації спілкування можуть використовувати як ласкаві, так і грубі, а також безособові форми звертання:

(170) «Scramble, old lady, then-scramble!» said Mr. Polly, pulling her arm. (Wells, 78)

(171) Mr. Polly, dear heart! (Wells, 136)

(172) «Look here," said Mr. Polly, «I'm wild for the love of you! I can not keep up this gesticulations game anymore! I'm not a Knight. Treat me as a human man. (Wells, 33)

При звертанні до близьких родичів, наприклад, до матері використовуються як скорочені, так і повні форми звертання:

(173) «You could not dandle him now, Ma!» Miss Annie remarked with a shriek of laughter. (Wells, 127)

(174) Wait a moment, "she said, coming to a rapid decision,« and I'll tell Ma. » (Wells, 118)

(175) «You've got the wrong cups, Mother.» (Wells, 137)

У той час як мати звертається до дочкам gals або по імені:

(176) «Now, gals," said Mrs. Larkins, «see if you can help," and the three daughters became confusingly active between the front room and the back. (Wells, 156)

(177) «You're a rum un," said Mrs. Larkins, and called: «Miriam!» (Wells, 78)

Слід зазначити, що слово gal є відповідністю американського варіанту британському girl. Хоча в цілому американський вплив, який чиниться на англійську в Британії, був невеликий.

При спілкуванні з більш широким колом родичів, герої використовують різні форми звернення. Так, у розмові з кузеном можуть бути використані як звертання на ім'я, так і розмовна форми man, зазвичай звучала в розмовах друзів.

(178) «Where'll you get your mourning?» asked Johnson abruptly. Mr. Polly had not yet considered this by-product of sorrow. «Have not thought of it yet, O 'Man. (Wells, 153)

(179) «Hardly got used to the idea of ​​having it yet, O 'Man.» (Wells, 27)

До дядька герої звертаються, використовуючи слова, що вказують на ступінь споріднення окремо або в поєднанні з ім'ям.

(180) «I'm glad you were able to come, Uncle," said Mrs. Johnson. (Wells, 99)

(181) They were still picking little ripples and giggles of mirth from the idea of ​​Mr. Polly dandling Aunt Larkins when Mr. Johnson, who had answered the door, ushered in a stooping figure, who was at once hailed by Mrs. Johnson as «Why! Uncle Pentstemon! » (Wells, 78)

(182) «Did you know my father much, Uncle Pentstemon?» asked Mr. Polly. (Wells, 56)

У деяких ситуаціях іронічно використовується офіційні форми звертання:

(183) «Run 'im down! Not me, Madam. I never run anything down. Wabble. Ring the bell. Wabble, wabble - «(Wells, 82)

Розглянувши звертання, які використовувалися при спілкуванні людей, що знаходяться в дружніх відносинах, відзначимо, що наприклад, Доллі, Майкл і Джулія зверталися один до одного по іменах: 

(184) «Michael, why do not you let that flat in the mews to Tom? Now that he's passed his exam and is a chartered accountant he can not go on living in a bed-sitting room. » (Maugham, 45)

(185) «I see what you mean. Well, think it over, Dolly. » (Maugham, 179)

(186) «You should have asked me, Julia, and I'd have told you.» (Maugham, 267)

Також, був зроблений висновок про те, що часто використовувалися не тільки звертання на ім'я, а й розмовні неофіційні звертання, вживання яких варіювався залежно від ситуації спілкування:

(187) «Language, man!» roared Parsons, «why, it's Literature!» (Wells, 71)

(188) «Short of sugar, O 'Man,» said Mr. Polly, slapping his trouser pocket. (Wells, 18)

(189) «Shut up, Rosie!» said a voice. (Wells, 30)

(190) «You Idiot, go away !! He'll see you. You're spoiling everything. » (Wells, 161)

(191) A red-haired girl with a pigtail was wringing the wrist of a schoolfellow who shrieked with pain and cried: «Mercy! Mercy! Ooo! Christabel! » (Wells, 53)

У середині XX століття в романах Агати Крісті «Зло під сонцем» і «Дзеркало тріснуло» чоловік і дружина при спілкуванні часто використовували лагідні форми звертань або особисті імена, наприклад,

(192) 'Why, yes, darling,' said Gardener. (Christie, The Mirror Cracked From Side to Side, ebook)

(193) 'Oh no, darling. It was the greatest surprise! '(Christie, Evil Under The Sun, ebook)

(194) 'You do not understand, my dear girl.' (Christie, The Mirror Cracked From Side to Side, ebook)

(195) 'My dear girl, you've got no business to say a thing like that. Just because men lose their heads about her a bit is not to say that she loses hers. '(Christie, Evil Under The Sun, ebook)

(196) They were a very remarkable couple, were not they, Odell? '(Christie, Evil Under The Sun, ebook)

(197) 'Yes, darling,' said Mr Gardener. (Christie, The Mirror Cracked From Side to Side, ebook)

До батьків зверталися, використовуючи короткі або повні форми:

(198) «Father, now, he is quite different ...» (Christie, The Mirror Cracked From Side to Side, ebook)

(199) She added: 'Father, does not quarrel with people.' (Christie, The Evil Under The Sun, ebook)

(200) 'Ow, you know, Mum, what he said.' (Christie, The Mirror Cracked From Side to Side, ebook)
А до далеких родичів, такі ласкаві форми як:

(201) 'Yes, Aunty,' said Dermot disrespectfully. 'I mean you.' (Christie, Evil Under The Sun, ebook)

У романі А. Мердок «Під мережею» в сімейному дискурсі переважає використання лагідних форм таких, як:

(202) 'No brandy this time, dear?' she asked. (Murdoch, ebook)

(203) 'What's the matter, dear? Times bad again, are they? ' said Mrs Tinckham, and as I looked into my drink I could see her gaze flicker with awareness. (Murdoch, ebook)

(204) 'Darling Anna!' I said. 'However have I existed without you!' (Murdoch, ebook)

(205) 'Oh, darling,' said Sadie, 'I'm tied up for days and days. Someone's even coming to fetch me away from this place. You must come round some time and have a drink at my flat. ' (Murdoch, ebook)

(206) 'My dear, it's an enormous flat,' said Sadie. Murdoch, ebook)

(207) 'Hello, dearie,' said Mrs Tinck, 'you've been a long time.' (Murdoch, ebook)

У звертаннях до друзів у роботах обох авторів, як і раніше, використовувалися особисті імена або лагідна форма dear:

(208) 'You could divorce her, Ken.' (Murdoch, ebook)

(209) 'Oh dear, dear,' said Miss Knight. 'Well, we'll soon put that right, will not we?' (Murdoch, ebook)

(210) 'There,' she said after a few moments. 'There you are, dear. Quite all right now. ' (Murdoch, ebook)

(211) 'Now look, Jakie,' she said, 'you understand how it is. (Murdoch, ebook)

(212) 'Yes, dear,' said Madge. 'Shall I order a taxi?' (Murdoch, ebook)

(213) 'No, Jake,' he said. 'Definitely not.' (Murdoch, ebook)

(214) 'Jake, darling, no, you're just too utterly harmless! » she called out. (Murdoch, ebook)

(215) 'My sweet boy, I know my own boss,' said Sadie. (Murdoch, ebook)

(216) 'Yes, boy, she was just beginning to get around.' Sammy wagged his finger at me. (Murdoch, ebook)

(217) 'Oh, darling!' said Madge, and threw her arms round me. (Murdoch, ebook)

(218) 'Oh dear!' said Madge, 'I was so miserable about Sammy!' (Murdoch, ebook)

(219) 'Darling,' said Madge, 'that's not the point, and it does not matter.' (Murdoch, ebook)

У романах британського письменника Н. Хорнбі «Мій хлопчик» і «Хай-фай», написаних у кінці XX століття, у сімейному дискурсі в основному вживаються звертання Mum, dad:

(220) 'Mum, what sort of sick?' (Hornby, About a Boy, ebook)

(221) 'What about you, Mum?' (Hornby, About a Boy, ebook)

(222) «Mum, how many more times, for Christ's sake? Laura did not want to get married. She's not that sort of girl. To coin a phrase. That's not what happens now. » (Hornby, About a Boy, ebook)

(223) «You do not approve of the pictures, Dad.» (Hornby, High Fidelity, ebook)

При зверьтанні до друзів крім особистих імен використовувалися наступні розмовні форми:

(224) «Hey, guys," he whispers. «Hey.» (Hornby, High Fidelity, ebook)

(225) 'How are you, anyway, Chris?' (Hornby, High Fidelity, ebook)

(226) 'What about you, anyway, Will?' (Hornby, High Fidelity, ebook)

(227) 'Marcus!' She started laughing again, really hard. 'You're so funny. Of course I would not like to dance! I could not think of anything worse! '(Hornby, High Fidelity, ebook)

(228) A little lad !, »and Charlie would see it and pack me in. (Hornby, High Fidelity, ebook)

(229)
«Oh, hi. Hi, Rob.» (Hornby, High Fidelity, ebook)

(230)
«Awlright boys? Hey, Dick, what’s this music, man? It stinks.» He makes a face and holds his nose. «Phwooar.» (Hornby, High Fidelity, ebook)

(231)
You’re like a child, Dick. You need watching all the time. I don’t know why I should have to do it all, though. Rob, didn’t you notice what he was putting on? What are you playing at, man?» «Rob! Robert! Come in!» (Hornby, High Fidelity, ebook)

(232)
«Hi, guys.» (Hornby, High Fidelity, ebook)

Та грубі:

(233)
«Shut up, jerk. I told you, we’re not doing the German stuff anymore.» (Hornby, High Fidelity, ebook)
Таким чином, порівнюючи звертання, використовувані в XIX-XX ст. в британській англійській, зробимо висновок, що на початку XX ст. звертання mama, papa виходять з ужитку. Їх замінили скорочені, властиві американському варіанту звертання ma, pa, що на наш погляд, пов'язано з закріпленням статусу США як світової держави, а також із появою телебачення, що в свою чергу давало можливість дізнатися більше інформації про життя і культуру людей. З іншого боку, з'являються нові форми звертання mum / mummy, dad. Інші ж форми звертання до родичів не зазнали змін.

У спілкуванні людей, що знаходяться в дружніх відносинах, стала помітна велика свобода, що видно на прикладі використання форм звернень в конфліктних ситуаціях. Так, у XIX ст. звертання були переважно нейтральними або ж носили м'який характер (you skulking little devil), у той час як в XX ст. вони стають більш грубими (jerk).

Крім того, перестають вживатися звернення friend, fellow, збільшується частотність вживання man і з'являються нові форми: guys, boys, lad.

У романі американського письменника Теодора Драйзера «Американська трагедія», що відноситься до початку XX ст., у сімейному дискурсі при спілкуванні з батьками також часто використовувалися скорочені форми звертань.

Так, поширеним звернення до матері була форма Ma, а до батька Pa:

(234) «Yes, I did, too - I saw Ma," he replied. «That's how I came to know you were here. I saw her coming out just now and I saw you up here through the window. » (Dreiser, ebook)

(235) «Gee, Ma," he exclaimed, the thought of the fifty dollars in his pocket and its intended destination troubling him considerably. (Dreiser, ebook)

(236) «This hotel's better'n the one in Omaha, Pa," added the wife sententiously. «It's got nicer carpets and curtains.» (Dreiser, ebook)

При спілкуванні між собою, а також звертаючись до дітей, батьки використовували особисті імена. Так, звертається батько до дочки:

(237) «We will first sing a hymn of praise, so that any who may wish to acknowledge the Lord may join us. Will you oblige, Hester? » (Dreiser, ebook)

А дружина до чоловіка:

(238) «Asa!» she called, and then tramping into the next room where he was, his frizzled grayish hair curling distractedly above his round head, she said: «Read this.» (Dreiser, ebook)

У романі Джека Лондона «Мартін Іден» при зверненні до дружини чоловік, у залежності від ситуації спілкування може використовувати різні форми звернення:

(239) «Now look here, old woman,» Higginbotham bullied, «for the thousandth time I've told you to keep your nose out of the business. I will not tell you again. » (London, 4)

(240) «A very good thing," he commented. «But suppose, - and we must suppose, sometimes, my dear, - suppose he arouses her interest too particularly in him?» (London, 41)

(241) «Give me time, dear," he pleaded. (London, 55)

Дочка, звертаючись до матері, використовувала формальне звертання:

(242) «Yes, mother.» (London, 134)

У той час як звертання матерії є більш розмовними:

(243) «I should recommend you, my little girl, to be careful," her mother warned her one day. (London, 237)

(244) «We have other plans for you, Ruth, dear, your father and I-oh, no, no; no man picked out for you, or anything like that. » (London, 157)

Друзі часто звертаються один до одного по іменах. Слід зазначити, що в якості звертання може виступати як повна, так і коротка форма імені, прізвище, а також ласкаві форми звертання, що підкреслює простоту взаємин:

(245) «He's goin 'to begin on Rhine wine. And him dat likes Manhattans always. What's gettin 'into you all of a sudden, Tommy? I t'ought you said you wanted a good time to - night. » (London, 235)

(246) «How about you, Higby?» Hegglund now called to the round-eyed youth. (London, 188)

(247) «I'm having a Manhattan, too," he replied, and then, looking up at the waiter who was beside him, added, «How's tricks, Dennis?» (London,

(248) «Oh, say, Kinsella,» called Higby. (London, 113)

(249) «And you and that little fat girl, Piggy. 'Member, Ratterer? » squealed Shiel, laughing and choking as he tried to tell of it. (London, 162)

(250) «Why, Clyde," she called. «How did you come to find me? I was just thinking of you. » (London, 125)

(251) «An 'you, Griffiths? What are you goin 'to have? » called Hegglund, for, as master-of-ceremonies. (London, 178)

(252) «Oh, hello, sweetheart! How are you? Do not you want to dance with me? » (London, 254)

(253) «Hold on, Arthur, my boy," he said, attempting to mask his anxiety with facetious utterance. (London, 245)

У середині століття Джон Апдайк у своєму романі «Кролик, біжи» при спілкуванні людей, які є близькими родичами, використовує різні форми зверитань.

Так батьки звертаються до дітей, використовуючи ласкаві звертання або ж особисті імена (іноді з визначенням):

(254) «Sweetie, everybody's frightened to you.» (Updike, 5)

(255) «Naughty Elsie, come on» Nelson says. (Updike, 23)

(256) «In your room, sweet. Of course you know where it is. You get your shirt and I'll let you downstairs. » (Updike, 56)

(257) «Joyce, did you hear me?» (Updike, 111)

А діти звертаються до батьків:

(258) A child up there is crying, «Mommy, I did too! Mommy, I did too! » (Updike, 78)

(259) «Mommy, I had a rest.» The little voice, shyly penetrating, surprises them from above. (Updike, 21)

(260) «You get it, Dayud-dee.» (Updike, 116)

(261) «Please, Daddy. Please please please please please. » She has reached the foot of the stairs and seizes and squeezes her father's knees. (Updike, 23)

При аналізі звертань, які використовуються в сімейному дискурсі в романі «Зима тривоги нашої» Дж. Стейнбека,  звернули увагу, на те, що при спілкуванні подружжя використовуються лагідні форми звертання, наприклад:

(262) «Darling chicken-flower-Marullo is a Catholic and a wop. He probably will not show up at all. I'll close at noon till the execution's over. » (Steinbeck, ebook)

(263) «Nonsense, ladybug. That's from my mother's side. That's pirate talk. It was an execution, you know. » (Steinbeck, ebook)

(264) «Darling," he said, «please let me warn you, please!» (Steinbeck, ebook)

До дітей часто зверталися:

(265) «You see, kid? More friendly. » (Steinbeck, ebook)

(266) «Hi, kid. You shut up good and quick. » (Steinbeck, ebook)

А до батьків:

(267) «No, Mom-mom," the child begs coyly, fright gone. (Steinbeck, ebook)

(268) «Mama lets me if it's only pink. Your nails are rough. » (Steinbeck, ebook)

(269) «Now, Father," said Mary, «do not go spoiling it for them.» (Steinbeck, ebook)

У дружньому спілкуванні в Америці в середині XX століття використовувалися звертання типу: fella, звертання по іменах, а так само безособові звертання:
(270) The man lets the hood slam down and smiles over at Harry. «That's three-ninety on the gas, young fella»: the words are pronounced in that same heavy cautious crippled way. (Updike, 130)

(271) «To eat, Harry, to dine. D, I, N, E. Rise, my boy. Are not you hungry? Hunger. Hunger. » (Updike, 127)

(272) «Good girl, thank you» he says, and leads her into the bedroom. (Updike, 94)

(273) «Hey," he says. (Steinbeck, ebook)

(274) «Morning, Eth,» Margie said. «What a day for a picnic!» (Steinbeck, ebook)

У кінці століття в романах американського письменника Сідні Шелдона «Інтриганка» і «Ніщо не вічне», можна помітити тенденцію до скорочення звертань. Так, герої творів у вузькому сімейному колі використовують звернення:

(275) «Hi, sis.» (Sheldon, Master of the Game, ebook)

(276) «Are you having a nice birthday, Gran?» (Sheldon, Master of the Game, ebook)

(277) «Her granddaughter stood beside her. «Are you all right, Gran?» (Sheldon, Nothing lasts forever, ebook)

До бабусі ж онук також міг звернутися по імені, що свідчить про те, що в сімейному дискурсі такий показник, як різниця у віці, стає менш значущим, а також підкреслює властиве американській культурі прагнення до рівності.

Не вийшли також із ужитку і стандартні форми звертання, типу:

(278) «No, Mother. I ... »(Sheldon, Nothing lasts forever, ebook)

(279) «Good night, Father.» (Sheldon, Master of the Game, ebook)

(280) «But, Dad-» «Do as I say!» She did not argue with him. (Sheldon, Nothing lasts forever, ebook)

(281) «Yes, Mom.» (Sheldon, Master of the Game, ebook)

Звертання подружжя досить різноманітні, крім звернень dear і darling зустрічаються звертання baby, angel.

(282) «Easy, dear. You've been sick. » She gently lifted his swathed head and gave him a sip of water from a tin cup. (Sheldon, Nothing lasts forever, ebook)

(283) «Darling! I've been frantic! Are you all right? » (Sheldon, Master of the Game, ebook)

(284) «Does this excite you, baby?» (Sheldon, Nothing lasts forever, ebook)

(285) «I have to get back to the hospital, angel.» (Sheldon, Nothing lasts forever, ebook)

Друзі звертаються один до одного по іменах або, використовуючи звертання fellow або friend, guys:

(286) «I'm going to marry you one day, Paige," he said when she was twelve, he fourteen. (Sheldon, Nothing lasts forever, ebook)

(287) «I'm going to marry you, too, Alfred.» (Sheldon, Nothing lasts forever, ebook)

(288) Be careful of him, Kat. » (Sheldon, Master of the Game, ebook)

(289) «You fellas gonna work your asses off, man. We got a nice sleep in the mis (Sheldon, Master of the Game, ebook)

(290) «I'm sorry, Kate, I have a lot of work to catch up on.» (Sheldon, Master of the Game, ebook)

(291) «My friend! How go the mysteries of the mind? » (Sheldon, Nothing lasts forever, ebook)

(292)
«Still trying to unravel them, Nick. How's Tina?» (Sheldon, Master of the Game, ebook)

(293)
«Expound unto me, guy.» (Sheldon, Master of the Game, ebook)

Отже, провівши аналіз, можна зробити наступні висновки.

Звертання ma, pa, широко вживалися в США в XIX ст. майже не використовуються в середині-кінці XX ст. Їм на зміну приходять звертання mom / mommy, dad / daddy. Поширеним звертанням до дитини стає форма kid.

З'являється тенденцію до скорочення, наприклад, в звертаннях за ступенем спорідненності (sis, gran). Вступ США в другу половину 50-х рр. XX ст. ознаменувався зрушеннями в економічному і соціальному розвитку, викликаними початком науково-технічної революції. Вона відбувалася на тлі демографічних змін та подальшого поглиблення процесу урбанізації, у результаті чого і виникає потужна тенденція до спрощення слів. 

Особливості культури проявляються також у спілкуванні подружжя. При аналізі, звернули увагу на використання форми lady, при звертанні до дружини в британському варіанті англійської мови, і woman в американському, що, на наш погляд, демонструє ввічливість, почуття власної гідності, як провідні риси британської культури, і простоту − американської. У відносинах помічається велика відкритість, комуніканти використовують нестандартні форми звертань (chicken − flower, ladybug), а ніжність підкреслюється в спілкуванні словами типу angel, baby.

Слід зазначити, що свобода, продиктована ідеями і стереотипами XXI ст., також проявляється при звертанні онуків до бабусь і дідусів в американському варіанті англійської. Найчастіше використовуються власні імена (в тому числі і в зменшувально-пестливій формі).

Частотними формами звертання до друзів залишаються fellow, friend, а також old chap − форма, яку використовували в канадському англійською в XIX ст.

У романі канадської письменниці Люсі Монтгомері «Аня з шумлячих тополь» батьки при звертанні до дітей використовували особисті імена або лагідні форми звернень:

(294) «Was he very dreadful, Trix?» (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

(295) 'Your grandmother loves you, Elizabeth.' (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

(296) «Father is very much here, my sweet.» He had such a delightful voice you loved him for his voice. He bent and kissed her. «I've come for you. We'll never be separated anymore. » (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

(297) «Are you feeling better, darling?» said Miss Shirley. (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

(298) «Dearest, are not you glad your name is Blythe? I am sure I could never marry you if it were Tomgallon. Fancy ... Anne Tomgallon! No, you can not fancy it. (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

У той час як діти, використовують короткі форми звертання. Так, найбільш часто до батька зверталися:

(299) «You do not know, Papa," said Trix darkly. (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

(300) «She did not say you were, Papa,» cried Trix, who was never afraid of her father when his temper was vocal.

(301) «Never, Poppa, never,» sobbed Mrs. Cyrus brokenly. «And I never wanted a dog. I never even thought of wanting a dog, Poppa. » (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

(302) «Yes, oh, yes; of course I did, Poppa. And my feet have been so nice and warm all winter. » (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

(303)
'Dad, I think you've been mistaken in one thing’ (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

(304)
I'm worried about you, Dad. (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

А до матері:

(305)
«'Ma, dear. I'm not going… I'd never think of going if you weren't willing. Don't excite yourself so….' (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

(306)
«I'm going to get up, anyhow, Mamie,» said Lizy. (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

(307)
Mamma wanted pie because she says every man in the world but Papa likes pie for dessert better than anything else. (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

У зверненні до родичів так само, як і в британському варіанті, використовуються слова, що позначають членів сім'ї з іменами або без:

(308) «Oh, we'll find a place for everyone, Aunt Grace.» (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

(309) «Thank you, Uncle; I'll try, "said Lewis, holding out his hand. (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

При спілкуванні з друзями, у залежності від міжособистісних відносин використовуються різні звертання:

При нейтральних відносинах − особисті імена в короткій або повній формах:

(310) «Oh, Anne, he's in a dreadful humor. He seemed pretty amiable this morning and our hopes rose.

(Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

(311) «You bet it is not," said the unrepentant. «Hello, Nora, when are we going to have a chance to dance at your wedding?» (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

(312) «Really, Katherine, you take my breath with all these compliments. But you do not hate me any longer, do you? We can be friends now. » (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

(313) «Tell me, Katherine dear. I do want to understand you. » (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

А також лагідні і розмовні звертання при ближчих взаєминах:

(314) «No, dearest, I'm not crazy not yet. It's only that Cousin Ernestine Bugle is catching. (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

(315) «My dear girl, what has gone wrong?» (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

(316) «But, Hazel dear, if you feel you've made a mistake, why not just tell him.» (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

(317) «No, Gerald dear," said Anne firmly, «I'm not going to bribe you. I know you are going to be good, just because I ask you, as a gentleman should. » (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

(318) «Lad, come and live with me. You are my nephew and I can do well for you ... what I'd have done for my Little Fellow if he'd lived. You're alone in the world and so am I. » (Montgomery, Anne of Windy Poplars, ebook)

Середина XX століття в канадській літературі представлена ​​в нашому дослідженні аналізом звертань, які використовуються Маргарет Лоренс у романах «Птах у будинку» і «Божественний жарт». Так, до дітей часто зверталися:

(319) «Hallo, child!» (Laurence, Jest of God, 23)

(320) «Hello, dear are not you late» (Laurence, Jest of God, 76)

(321) «Hello, pet,» Grandfather said, "Did you go to Sunday school?» (Laurence, Bird in the House, 51)

(322) «Will you go, pet?» he said to me. (Laurence, Jest of God, 85)

(323) «Honey, what is it?» Aunt Edna said in a worried voice. (Laurence, Bird in the House, 33)

(324) «Well, Beth, here you are,» Grandfather said. (Laurence, Bird in the House, 107)

(325) «Not in his language, kiddo.» said Aunt Edna (Laurence, Bird in the Hous, 81)

(326) «Nessa, honey," my mother said hastily, "run in and see if Grandmother wants to wait dinner for Daddy or not, will you?» (Laurence, Jest of God, 115)

(327) «There is now, love. It's all right ». (Laurence, Bird in the House, 67)

(328) «Vanessa? Listen, sweetheart, tell your mother I will not be at home for awhile yet. (Laurence, Bird in the House, 161)

При звертанні до батьків використовувалися повні форми звернення:

(329) «Hello, Mother.» Not exactly. (Laurence, Jest of God, 24)

(330) «If you tell it, Father, said Matt, I'll throttle you» (Laurence, Bird in the House, 49)

(331) «Mary and me are having a cur of tea, Mother» (Laurence, Jest of God, 32)

(332) «Mother - watch out» (Laurence, Jest of God, 142)

(333) «Good grief, Father," my mother said. (Laurence, Bird in the House, 214)

У колі друзів часто використовувалися звертання по іменах:

(334) «Go to bed, Rachel. And hope to sleep. » (Laurence, Jest of God, 119)

Проаналізувавши розповіді М. Етвуд,  прийшли до висновку про те, що при спілкуванні дітей і батьків, останні майже не використовують особисті імена, і звертаються до дітей, вживаючи всі різні лагідні форми:

(335) «You want to throw one on, honey?» she said. «How old was I?» (Atwood, War in the bathroom, ebook)

(336) «How was your exam, dear," my mother asked. (Atwood, War in the bathroom, ebook)

(337) «Christine, dear," her mother said above being shocked. (Atwood, War in the bathroom, ebook)

У зверненні до друзів використовувалися безособові форми звернення, звертання по іменах.

(338) «Hey, Pete," Dave Snider would start. (Atwood, War in the bathroom, ebook)

(339) «Hey, was it Jo-Anne?» (Atwood, War in the bathroom, ebook)

(340) «You know," Paul said persuasively. After a moment she put down her glass of milk, still almost full, and said she was read. (Atwood, Polarities, ebook)

(341) «Listen," I said, «those are not rape fantasies. (Atwood, Rape Fantasies, ebook)

Іноді з іронією використовувалося звертання Miss з ім'ям власним:
(342) «What you think they pay me for, Miss Christine?» the girl said insolently. (Atwood, War in the bathroom, ebook)

(343) «Thank you, Elvira," Christine said when the tray was in place. (Atwood, War in the bathroom, ebook)

(344) «Could you get out the suntan lotion, Edward. I think it's in the tote bag, in the left-hand pocket. » (Atwood, Rape Fantasies, ebook)

(345) «Naw, she's a crip. Gord would not take out a crip, would ya, Gord? » (Atwood, Training, ebook)

При звертанні до групи осіб, в неофіційній ситуації спілкування, також вживалося звертання: ladies and gents, guys

(346) «Ladies and gents," he said. He made his moustache wiggle at one side, then at the other, and the younger children giggled. (Atwood, Rape Fantasies, ebook)

(347) «Guys, I half mistrust this fellow who hath offered to assist us.» (Atwood, Rape Fantasies, ebook)

Отже, говорячи про зміни у використанні звертань у канадському варіанті англійської мови, слід зазначити, що істотних змін як на протязі XX ст. у цілому, так і щодо кінця XIX ст. не спостерігалося. Виняток становить вживання британського child і американського kiddo при зверненні до дітей, що підкреслює зв'язок Канади з обома країнами.

Таким чином, розглянувши використання звертань в XX ст.,  можемо зробити висновок, що три англомовні культури знаходяться в постійній взаємодії, що відбивається у виборі форм звертань, які вживаються в неофіційній ситуації спілкування. Основною причиною стала поява і широке поширення телебачення на початку-середині XX ст. і, як наслідок, широке поширення американської культури і американського культурного впливу з 1960-х рр. Саме тому стає помітним використання певного набору звертань, загального для всіх аналізованих варіантів англійської, як в сімейному дискурсі, так і в спілкуванні приятелів. Так, у цілому, дружнє спілкування стало допускати більше свободи, тому, нарівні з нейтральними, з'являються також грубі звертання.

На початку століття в Британії, США та Канаді поширеними звертаннями до батьків були повні форми mother, father і скорочені ma, pa. Потім, їм на зміну приходять нові форми. До батька в усіх країнах стали звертатися dad, у той час як звертання до матері варіювалося залежно від мовної культури: у британському англійському − mum, в американському − mom, в канадському ж використовувалися обидві форми. Подібне можна помітити і в описаному вище прикладі звертання до дитини. У звертаннях до інших членів сім'ї слід відзначити появу скорочених форм, а також використання більш різноманітних форм в спілкуванні подружжя в американському варіанті англійської мови. У Британії та Канаді перевага віддавалася вживання традиційних dear, darling, honey (Таблиця 2).

Лінгвокультурние особливості звертань XXI ст.

Британська література XXI ст. представлена ​​в нашій роботі романом Д. Роулінг «Гаррі Поттер і філософський камінь», а також творами С. Кінселли «Таємний світ шопоголіка», «Шопоголік і бебі».

Д. Роулінг в «Гаррі Поттера» використовує розмовні форми звертань при описі сімейного спілкування. Так, Рон і Дадлі при звертанні до батьків часто використовують скорочені форми звернення:

(348) «Mom, can not I go ...» (Rowling, 45)

(349) «Dad!» said Dudley suddenly. (Rowling, 134)

Батьки ж найчастіше звертаються до дітей по іменах або використовують ласкаві форми звернення:

(350) «Ron, you've got something on your nose.» (Rowling, 78)

(351) «Dinky Duddydums, do not cry, Mummy will not let him spoil your special day!» she cried, flinging her arms around him. (Rowling, 134)

(352) «Because he's a prefect," said their mother fondly. «All right, dear, well, have a good term - send me an owl when you get there.» (Rowling, 111)

Ті ж тенденції можна помітити в романах С. Кінселли «Таємний світ шопоголіка», «Шопоголік і бебі»:

(353) «Well, hello," Luke says eventually. «Mum, Dad, this is Rebecca Bloomwood. Rebecca-my parents. » (Kinsella, Confessions of a Shopaholic, 187)

(354) «Mum, I'm having a girl!» I blurt it out before I can stop myself. «Suze did the ring test! It went in a circle! » (Kinsella, Shopaholic & Baby, 138)

(355) «Darling, who is this friend?» Mum sounds perplexed. «Have you ever mentioned her before?» (Kinsella, Shopaholic & Baby, 137)

(356) «Go ahead, dear!» says Mum encouragingly. «Poor Janice," she adds to me and Suze in a whisper. «She's desperate for a grandchild. (Kinsella, Shopaholic & Baby, 155)

До маленьким дітям рідко звертаються по іменах. Переважає використання прикметника little, а також частим зверненням до хлопчиків було boy.

(357) «Hello," I say aloud to the screen, my voice cracking slightly. «Hello, little boy!» (Kinsella, Shopaholic & Baby, 56)

(358) «Dear boy.» He shakes Luke's hand warmly. «How are you?» (Kinsella, Shopaholic & Baby, 56)

Слід зазначити, що при спілкуванні подружжя рідко використовуються звертання по іменах. Основними є лагідні форми звернення:

(359) «Hi, little baby," I croon gently to the big round head on the screen. «Do you want to be called Birkin?» (Kinsella, Shopaholic & Baby, 38)

(360) «Look, there's the head!» I point. «Hello, darling!» (Kinsella, Shopaholic & Baby, 45)

(361) «Hello, baby," he murmurs back in his deep voice. (Kinsella, Shopaholic & Baby, 221)

У «Гаррі Поттера» в симетричних ситуація, таких як, наприклад, спілкування учнів як звертання частіше використовуються короткі імена:

(362) «Harry, where have you been?» Hermione squeaked. (Rowling, 128)

(363) «Hermione, the exams are ages away.» (Rowling, 288)

(364) «Oh, it's you, Ron," said Hagrid in relief. «How are yeh» (Rowling, 167)

Залежно від ступеня знайомства і характеру взаємин комунікантів найчастіше зустрічаються звертвання по іменах. Хоча Мелфой при зверненні до Гаррі і його друзям використовує прізвища.

(365) «Wonder how long Potter's going to stay on his broom this time? Anyone want a bet? What about you, Weasley? » (Rowling, 145)

(366) «Ever seen a game of Quidditch, Potter?» he asked excitedly. (Rowling, 187)

У той час як у романах С. Кінселли друзі використовують лише повні або короткі форми імен, а також лагідні форми звертань:

(367) «Look, Becky.» Luke sighs. «Kenneth is very happy to recommend suitable investments. You do not need to worry. » (Kinsella, Shopaholic & Baby, 67)

(368) «Darling, these are the Brandons,» says Fabia. «They've been looking round the house.» (Kinsella, Shopaholic & Baby, 221)

(369) «Jess! Dear! » she exclaims, leaping up from the sofa. «We've never really got to know each other, have we? Why do not you come back for tea, and you and Tom can carry on with your little talk? » (Kinsella, Shopaholic & Baby, 76)

(370) «Hi," I murmur. «Hi, Kate. Hi, Elle. God, fancy bumping into you. I'm wearing your underpants! » (Kinsella, Shopaholic & Baby, 132)

(371) «Becky, darling.» Luke leans forward. «If Venetia says you should wear them-» (Kinsella, Shopaholic & Baby, 99)

(372) «Oh my God, Bex!» Suze bursts in in a flurry of blond hair and Miu Miu embroidered coat. «Are you OK? I came as soon as I heard .... » (Kinsella, Shopaholic & Baby, 43)

(373) «Suze?» I stare at her, poleaxed. «What-» (Kinsella, Shopaholic & Baby, 165)

(374) «Tell me, guys, do you also want to come to my wonderful country?» (Kinsella, Shopaholic & Baby, 225)

Слід зазначити, що для британського варіанту англійської XIX-XX ст. типовими були звертання Mama, Mum, у той час як в XXI ст. в обіг увійшло Mom, що використовується в американському варіанті англійської мови.

Також було розглянуто використання звертань в американському варіанті англійської мови на прикладі наступних творів: С. Майєр «Сутінки», Одрі Ніффенеггер «Дружина мандрівника в часі», «Диявол носить Prada» Лорен Вайсбергер.

У романі «Сутінки» С. Майер використовувалися стандартні скорочені форми звертання до батьків:

(375) «Do not worry about me," I urged. «It'll be great. I love you, Mom. » (Meyer, ebook)

(376) «You did not need to do that, Dad. I was going to buy myself a car. » (Meyer, ebook)

Батьки зверталися до дітей по іменах. Вживаються як коротка, так і повна форми імені:

(377) «Bella," my mom said to me - the last of a thousand times - before I got on the plane. «You do not have to do this.» (Meyer, ebook)

(378) «Isabella, If I have not heard from you by 5:30 p.m. today I'm calling Charlie. » (Meyer, ebook)

(379) «Smells good, Bell.» (Meyer, ebook)

Крім стандартного називання по імені, друзі іноді придумували жартівливі римовані звернення:

(380) «Hey, Edward, I'm really sorry -» Tyler began. (Meyer, ebook)

(381) «Sit up, Mike-schmike» said I. «We're here.» (Meyer, ebook)

У романі Одрі Ніффенеггер «Дружина мандрівника в часі» також використовується звертання Mama / Daddy:

(382) «Mama, are you asleep? and you, Daddy? » Clare opens the gatewe pass through. (Niffenegger, 69)

А звертання до дітей представляли собою лагідні форми називання:

(383) «Darling, you know I know, I just can not get at it right now. But anyway. Happy Birthday. ». (Niffenegger, 298

(384) «Read that one again, child,» says Grandma. (Niffenegger, 90)

Приятелі придумували прізвиська або використовували дружнє звернення buddy (друже):

(385) «Welcome, Library Boy!» Gomez booms. (Niffenegger, 95)

(386) Hey, buddy, how come you do not tell me she beautiful and rich? » (Niffenegger, 170)

Аналіз роман «Диявол носить Prada» Лорен Вайсбергер був цікавий із погляду використання звертань у дружньому колі.

У сімейному дискурсі при зверненні до батьків, так само як і у всіх розглянутих творах американських авторів XXI ст., використовувалися звертання Mom, dad:

(387) «Oh, hi, Mom," I mumbled, lapsing back into tired-voice mode. «I thought you were her.» (Weisberger, 120)

(388) «Oh, Dad. You should not have! » I knew the board cost well over two hundred dollars. «Oh! I just love it! » (Weisberger, 129)

Звертання приятелів відрізнялися значною різноманітністю. Слід зазначити, що дані звернення яскравіше відображають взаємини комунікантів.

(389) «Hi, pumpkin, it's me," I'd say, propping the phone against my shoulder so I could start logging into Hotmail. (Weisberger, 89)

(390) «Hey, baby, I'll send one of the boys over right away. Is she there yet? » he asked, understanding that «she» was my lunatic boss and that she worked forRunway. (Weisberger, 89)

(391) «Have a good lunch, Andy!» he called, still grinning. (Weisberger, 103)

(392) «You're totally right, Em, and I'm sorry. I'll try harder. » (Weisberger, 103)

(393) «What do you think that means, Emily?» (Weisberger, 106)

(394) «Hey there, fashion girl," Lily slurred, waving her gin and tonic toward me in a salute. (Weisberger, 107)

(395) «Hey, listen, guys. I'm really, really sorry I'm late. » (Weisberger, 107)

(396) «Sweetie, even you, Miss High and Mighty I-Date-the-World's-Last-Angel, would've been on your knees without a second thought if you saw this guy.» (Weisberger, 116)

(397) «Morning, honey! Glad to hear you're awake. » (Weisberger, 120)

(398) «Hi, guys. I'll buzz you up, just a sec. " (Weisberger, 121)

(399) «Hey, babe. I thought you guys could use some help today. » (Weisberger, 121)

У канадській літературі XXI ст. в сімейному дискурсі використовувалися скорочені форми звертань, які іменують адресата по ступеня споріднення.

Наприклад, до батьків: (400)
«Good night, Ma. And Bugs, don’t forget the Bugs. (Donoghue, The Room, 45)
(401)
«Where’s Ma, Dad?» asked I. (Donoghue, The Room, 45)
(402)
«Hi to you, too, Mom.» (Coupland, The Gum Thief, ebook)

(403)
Hi, Dad. I really love Mowie Maui and today I found a clam. We had a swordfish for dinner last night. (Coupland, The Gum Thief, ebook)

(404)
'Mom, I don't do bad stuff any more. This was a fluke.' (Coupland, All Families Are Psychotic, 34)

(405)
'Please, Daddy, I'm so homesick here I think I'm going to die. I can't eat or sleep or concentrate or anything. I want to come home so badly.' (Coupland, All Families Are Psychotic, 34)

(406)
'But Mummy, I don't mind it here.' (Coupland, All Families Are Psychotic, 34)

А до дітей зверталися, використовуючи лагідні форми:  

(407)
«Oh, honey, it’s probably too much for you to take in.» (Donoghue, The Room, 45)
(408)
«Sweetie pie, I know everything. Now I suggest you get your butt in gear» (Donoghue, The Room, 45)
(409)
'Hey, Sunshine, camp is good for you. You'll meet smart new kids - breathe fresh air - use that big brain of yours.' (Coupland, All Families Are Psychotic, 34)

Брати і сестри використовували різні визначення безпосередньо перед зверненням:

(410) 'Have fun, big brother.' (Coupland, All Families Are Psychotic, 34)

(411) 'G'night, baby sister.' (Coupland, All Families Are Psychotic, 34)

Подружжя також використовували лагідні форми звертання:

(412) 'My handsome, dedicated Superman, were you really? I had no idea. ' (Coupland, All Families Are Psychotic, 34)

(413) 'Howie is fine, dear.' (Coupland, All Families Are Psychotic, 34)

(414) 'I used to love you dearly, too, my dear.' (Coupland, All Families Are Psychotic, 34)

Звертання, які використовуються друзями, у канадському варіанті англійської мови схожі з формами поводження, що вживаються в британському та американському варіантах:

(415) Dearest Blair ... Boy did the universe hand us Staplers a bone today. (Coupland, The Gum Thief, ebook)

(416) Dear Friends, Excuse the impersonal «mass mailing» of the family newsletter, but email is so mechanical and I do not want to handwrite a hundred Christmas cards! (Coupland, The Gum Thief, ebook)

(417) 'Yes, hello, Wade, old chap.' (Coupland, All Families Are Psychotic, 34)

(418) 'Guys, I'm allowed to bring twelve ounces of personal belongings up into space with me. (Coupland, All Families Are Psychotic, 34)

Також зустрічаються грубі звертання, наприклад:

(419) «It's my Scotch, you fraud. Pour your own Scotch. » (Coupland, The Gum Thief, ebook)

(420) «Not for you, you old battle-axe.» (Coupland, The Gum Thief, ebook)

ВИСНОВОК
Підводячи підсумки, слід підкреслити, що мова нерозривно пов'язана з культурою та історією країни. Британську англійську по праву можна вважати праматірю всіх існуючих варіантів. Американський варіант відрізняється від своєї праматері по низці аспектів. На його розвиток довгий час впливали різні культури, складові американську націю, і їх мовні норми. У кінці ХХ століття американська культура і американський варіант англійської мови набули широкого поширення, що, безсумнівно, позначилося на лексиці британського і канадського варіантів. Канадський варіант англійської мови займає проміжне положення між британським          («оксфордським») і американським варіантами. І культура, і англійська мова в Канаді протягом всього свого розвитку відчували сильний вплив, як з боку британського варіанту, так і з боку американського варіанту. Проведене  дослідження дозволило виявити і проаналізувати варіантні відмінності в формах звертання.

Розглянувши основні аспекти вивчення звертання в англійській мові, а також проаналізувавши використання звертань в залежності від соціолінгвістичних чинників і функцій, визначили звертання як етикетну мовну одиницю, що грає важливу роль у міжособистісному спілкуванні і створює особливий комунікативний простір.

Після розгляду функціональних, а також структурно-семантичних особливостей звертань,  встановили, що мовну одиницю звертання не можна розглядати вузько і зводити її призначення лише до забезпечення адекватного функціонування каналу мовного зв'язку між комунікантами. Цілком очевидно, що семантичне багатство і різноманіття функцій звертання далеко не вичерпуються назвою адресата і притягненням його уваги.

Найбільш поширеними в сучасній англійській мові лексичними формами звертань є особові назви або загальні. Звертання до неживих предметів поза поетичної мови мало поширені. Вони служать, в основному, засобом створення піднесено-емоційного ладу промови мовця. Вживання тих чи інших особистих форм в обігу (повне ім'я, скорочене ім'я, прізвище і т.д.) регулюється, з одного боку, мовною сферою їх функціонування, а з іншого, − суспільним середовищем, взаємовідносинами мовця і співрозмовника і іншими позалінгвальними факторами.

Особові назви в ролі звертання, крім основної функції − найменування конкретного адресата мови, − висловлюють диференціацію співрозмовників за різними ознаками, відображають ставлення мовця до учасників діалогу. Наприклад, вживання в ролі звертання тільки імені (повного або скороченого) висловлює близькі, дружні стосунки між мовцем і співрозмовником. Поєднання статусу і прізвища (Mrs. Brown), що є найбільш поширеною словесною формою звертання, як в сучасній англійській мові, так і в англійській мові XIX-XX ст. характеризує ввічливе або шанобливе ставлення до співрозмовника. Використання в спілкуванні тільки прізвища створює (поза особливих умов мови) відтінок фамільярності.

Використання особистих імен власних в звертанні дозволяє диференціювати співрозмовників і за віковою ознакою. Наприклад, звертання старших до молодших матиме іншу словесну форму, ніж звертання молодших до старших.

Англійська мова в своєму розпорядженні має численні і різноманітні засоби, що підсилюють емоційно-експресивну виразність особистих власних імен: інтонацією, фонетичними, морфологічними і лексичними засобами, за допомогою яких мовець виражає емоційне ставлення до співрозмовника, його експресивну оцінку. Наприклад, імена зі зменшено-пестливими суфіксами виражають ласкаві або співчутливо-дружні відносини до співрозмовника при звертанні однолітків або старших до молодих. В англійській мові XX-XXI століть у сімейній сфері спілкування найбільш частотними є зменшувально-пестливі форми апеллятивів − найменувань спорідненості. Як правило, вони несуть позитивну емоційне забарвлення, можуть набувати пестливої, жартівливої експресії, нести в собі ту чи іншу характеристику.
Наше дослідження показало, що емоційно-експресивна лексика, використовувана в поєднаннях з власними іменами, не відрізняється різноманітністю; спостерігається тенденція до обмеженості і стійкості кола слів, що вживаються в цій ролі, що сприяє стиранню їх конкретного значення і розвитку лише самого загального емоційного змісту. Відзначається загальна тенденція до стійкості словесних форм поводження і в зв'язку з цим до стирання, втрати їх прямого номінативного значення. Стирається конкретне смислове значення емоційно-оцінних слів, традиційно використовуваних в ролі звертання, вони набувають лише той чи інший загальний емоційний відтінок (наприклад, dear). У конкретній мовній ситуації емоційний зміст слів, які використовуються у звертанні, може набувати нових відтінків аж до протилежної емоційної забарвлення.

Як показує проаналізований матеріал, мовної етикет англійської мови безпосередньо залежить від міжособистісних відносин комунікантів, характеру спілкування, а також від ситуації, у межах якої відбувається спілкування. Необхідно відзначити, що звертання в конкретних мовних ситуаціях легко передають ставлення адресанта і до дійсності, до змісту повідомлення, і до адресата, тобто в обов'язковому порядку реалізують свій прагматичний потенціал. Для дослідженого нами сімейного дискурсу основними функціями звертання є оцінна − яка характеризує і номінативну функцію. У набагато меншому ступені реалізується етикетно-регулятивна функція.
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